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مونه‌عسره )שמונה עשרה, زِ ش ما یِ ن اموش دن و خ م‌ش راتر است و در خ )אהבה ויראה, ahavah veyirah( ف
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اهیم کلیدی مف

הודאה )hoda’ah( عان اذ
رِ ה׳ است که از راب ی‌گری در ب ف ودن ود، خ رِ خ رت گیِ یهودا: در صورتِ ب ویژ

لوه می‌یابد. مونه‌عسره ج ‌های ش دن م‌ش راتر می‌رود و در خ ت ف ب ق و هی عش

ראיה ושמיעה یدن ن دیدن و ش
یدن از ن ق را پدید می‌آورد؛ ش دیک است و عش ز : دیدن از ن معون ن و ش روب

ت را پدید می‌آورد. ب دور است و هی

רצוא ושוב )ratzo and shov( ن ت گش از ن و ب ت اف ت ش
ه عقب انه ب ن روت تِ ف ب ، و گامی که در هی ق ه سوی ה׳ در عش حرکتِ نفس ب

رند. اظ ن ماع مت ست و دومِ شِ شِ نخ خ ا ب رمی‌دارد؛ این دو ب ب

را د و نوری که همهٔ عوالم را ف نوری که همهٔ عوالم را پر می‌کن
ממלא כל עלמין וסובב כל עלמין می‌گیرد

ود؛ ه نوری تعلق دارند که واردِ عوالم می‌ش نِ تورا ب رودآمد ت و ف ب ، هی ق عش
رِ آن راب د، و در ب ‌ها را احاطه می‌کن ه نوری می‌رسد که آن ی‌گریِ یهودا ب ف ودن خ

. ر است راب ز ب ی همه‌چ

תשובה )teshuvah( ت گش از ب
ه سم ب ‌های ج تِ هر نفس از محدودیت گش از لکه ب اه، ب نِ گن را ب قط ج نه ف

د. دتر می‌کن یرومن ق را ن ، عش ت گش از یِ این ب ؛ تلخ ویش مهٔ خ ش سرچ

פנים ועורף هره و پس‌گردن چ
یوی های دن از ی ا ن ‌کرده؛ ب ت ا بی‌میلی و پش ، یا ب ان ا دل و ج نِ کاری ب ام‌داد ج ان

. ت « سروکار داش ها »از پس‌گردن ن اید ت ب
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ش 1 · ¶1 بخ

امِ یهودا ن

יהודה אתה1 יודוך אחיך2 וגו׳. הנה יהודה3 נקרא ע״ש ]על שם[ הפעם אודה4 והוא בחי׳ הודי׳ שבכללות

נש״י ]נשמות ישראל[ מודים אנחנו לך5 ואנחנו כורעים ומשתחוים ומודים.

ده امیده ش « ن ت واهم گف ار سپاس خ بِ »این ب  ه‌سب یره. یهودا ب د کرد«، و غ واهن عان خ ه تو اذ ت ب رادران »یهودا )יהודה(، تو ـ ب
ود دارد: »تو را سپاس یل وج ‌های اسرائ ان موعِ ج اری )הודיה, hoda’ah( است که در مج اس‌گز یتِ سپ ف ؛ و این همان کی است

یم و سپاس می‌گوییم«. ده می‌کن یم، سج ن انو می‌ز می‌گوییم« و »ز

ار سپاس یوند می‌دهد: »این ب گام تولدش پ ا هن ئ نِ لی ا ن ه سخ ام او را ب ود؛ تورات ن از می‌ش ه یهودا آغ رکتِ یعقوب ب ا ب ار )מאמר( ب ت این گف
: ‌گونه که در دعا آمده است د؛ همان ور دارد، یکی می‌دان نِ یهودی حض ا اری‌ای که در هر ج اس‌گز داآه، سپ ا هُ ا را ب ه این معن «. آلتر رب ت واهم گف خ
یم و سپاس می‌گوییم« در עלינו ده می‌کن یم، سج ن انو می‌ز »تو را سپاس می‌گوییم« )מודים, Modim( در עמידה )Amidah(، و »ز

.)Aleinu(

אלא שלמטה לפי שהוא תחת הזמן נק׳ הפעם אודה שלא כל העתים שוות. אבל למעלה במקור חוצב6
7 נשמותיהם הוא למעלה מן הזמן ושם נק׳ יהודה כי היו״ד מורה על ההוה כמו ככה יעשה איוב.

الا، د. اما در ب ن یست ‌ها یکسان ن مان یرا همهٔ ز ود، ز امیده می‌ش اری ن اس‌گز ار« سپ ، »این ب مان است ون در معرضِ ز ، چ ن ایی ها در پ ن ت
یرا ود؛ ز امیده می‌ش ا »یهودا« ن ج مان است و آن راتر از ز مه ف ش د، آن سرچ ده‌ان یده ش ان از آن تراش ‌هایش ان مه‌ای که ج ش در سرچ

. ن می‌کرد« آمده است ی ن ‌که در »ایوب )איוב( چ ان ن نِ حال دلالت دارد، چ ما ر ز فِ یود )יו״ד, yud( ب حر

مهٔ ش اوت دارد. اما در سرچ ف هٔ دیگر ت ا لحظ ه‌ای ب ار« یعنی لحظ : »این ب مان وابسته است ه ز ان ب اریِ ج اس‌گز ، سپ هان ، یعنی در این ج ن ایی در پ
د آیه‌ای که می‌گوید ایوب ن د، مان یوسته دلالت می‌کن ر حالِ پ ام ب نِ این ن ی از ؛ یودِ آغ ام »یهودا«ست ، ن مان است راتر از ز الا، که ف ان در ب ج

ن می‌کرد«. ی ن انی می‌آورد: »ایوب چ یوسته قرب پ

ויהי׳ ]ויהיה[ פי׳ המלה כמו יודה בתוס׳ ]בתוספת[ ה׳ יהודה8 ))ובנחמי׳ ]ובנחמיה[ י״א( נכתב יהודה בסגול9 תחת
10 ,11 הדל״ת(

ا ام یهودا ب نِ یک هی: یهودا. )و در נחמיה 11، ن د وده‌ش ز ا اف ود، ب واهد ب د yodeh ]»او سپاس می‌گوید«[ خ ن ه مان ای واژ و معن
). ده است ته ش فِ دالت نوش رِ حر ی گول )סגול, segol( ز سِ

اری‌ای که اس‌گز ده: سپ وده ش ز ه آن اف ده است و یک هی ب ته ش علِ yodeh، »او سپاس می‌گوید«، ساخ امِ یهودا از ف ، ن وانش ایهٔ این خ ر پ ب

فِ دالت رِ حر ی گول ز ا سِ عل و ب ن حروف به‌صورتِ ف ا همی ج اهدی می‌آورد؛ در آن ز از נחמיה 11 ش ت ران لِ پ حِ داخ ی ود. توض هرگز متوقف نمی‌ش
ده‌اند. اری ش ‌گذ حرکت

1
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12 ,13 וענין הפעם אודה היינו אחר לידה והתגלות בחי׳ ראובן שמעון ולוי שהם הם הגורמים לבחי׳

הודיה14 זו.

ن )ראובן(، وب بِ رؤ نِ مرات د کارش اری[ پس از تولد و آش اس‌گز « این است که ]این سپ ت واهم گف ار سپاس خ ایِ »این ب و معن
د. ن اری هست اس‌گز یتِ سپ ف نِ این کی بِ پدیدآمد  ‌ها سب یرا همین معون )שמעון( و لاوی )לוי( پدید می‌آید؛ ز ش

ها پس ن ان ت اریِ کاملِ یهودا در ج اس‌گز ، سپ یب رت ن ت ه همی «. ب ت واهم گف ار سپاس خ : »این ب ت معون و لاوی گف ، ش ن وب ها پس از تولدِ رؤ ن ا ت ئ لی
‌اند. نِ آن بِ پدیدآمد  ‌ها سب یرا همان د؛ ز ن اش ده ب کار ش اده و آش د، ز ن ‌ها هست مادِ آن رادر ن ‌هایی که آن سه ب یت ف ود که کی از آن پدیدار می‌ش

וזהו יודוך אחיך. וביאור ענין זה הנה ראובן הוא ע״ש ]על שם[ ראו בן בחי׳ ראיה ובחי׳ ראיה זו היא
15 הגורמת המשכת בחי׳ האהבה.

گر، پسری را« )ראו ن بِ »ب  ه‌سب ن ب وب : رؤ ن است ی ن وع چ رحِ این موض د کرد«. ش واهن عان خ ه تو اذ ت ب رادران [ »ب ایِ و این است ]معن
هٔ ب نِ مرت د ه‌ش اض بِ اف  هٔ دیدن سب ب ن مرت اره دارد، و همی هٔ دیدن )ראיה, re’iyah( اش ب ه مرت ؛ این ب ده است امیده ش בן, re’u ben( ن

ود. ق می‌ش عش
ود که از می‌ش ن آغ وب ا رؤ رح ب د. ش ن اریِ یهودا هست اس‌گز بِ سپ  رادران سب د کرد«؛ ب واهن عان خ ه تو اذ ت ب رادران ب آیه می‌گوید: »ب ن سب ه همی ب

ق را پدید می‌آورد. مادِ دیدن است و دیدن است که عش ن ن وب ود. رؤ وانده می‌ش گر، پسری را«، خ ن ه صورتِ re’u ben، »ب امش ب ن

16 אריה אותיות ראיה18 וכן היה דגל מחנה ראובן תימנה19 כי ענין ראיה כמ״ש פני אריה אל הימין17,
21 הוא ענין התקרבות דרך חיבה כמ״ש כבכורה בתאנה בראשיתה ראיתי אבותיכם20 כו׳.

هٔ re’iyah )ראיה, فِ واژ یر( حرو هٔ aryeh )אריה, aryeh؛ ش «؛ واژ یری در سمتِ راست هرهٔ ش : »چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
دن از سرِ مهر دیک‌ش ز ای ن ه معن یرا دیدن ب ود. ز وب ب ن ن در ج وب مِ اردوگاهِ رؤ ، پرچ یب رت ن ت ه همی ( را دارد. و ب re’iyah؛ دیدن

ان را دیدم«، و ت ، پدران صلِ رسیدنش ن ف ی ست یر در نخ ج تِ ان ر درخ ‌رسیده ب ست رِ نخ ی ج ون ان : »چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن ، چ است
یره. غ

هٔ فِ واژ یل، حرو ق ای یحز یای مرکاب ، در رؤ یر )aryeh( در سمتِ راست د: ش ن رقرار می‌کن ا سمتِ راست ب ن و دیدن را ب وب دِ رؤ ون ی انه پ ش دو ن
ود؛ دیکی و مهر می‌ش ز بِ ن  . دیدن سب ت که سمتِ راست است وب قرار داش ن ان در ج اب ی ن در ب وب «، را دارد؛ و اردوگاهِ رؤ re’iyah، »دیدن

ود. رِ رسیده حاصل می‌ش ی ج ن ان ی ست نِ نخ تی دید که از دید ا لذ یل را ب نِ اسرائ اکا ی ‌گونه که ה׳ ن همان
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ش 2 · ¶2–3 بخ

ق : دیدن و عش ن روب

וזהו כי ראה22 ה׳ וגו׳. כי עתה יאהבני אישי וגו׳.

. ر است « و الی آخ ت واهد داش وهرم مرا دوست خ ون ش یرا اکن ر، »ز « و الی آخ یرا ה׳ دیده است [ »ز ایِ و این ]معن

ن اکِ .« اَدمور هاز ت واهد داش وهرم مرا دوست خ ون ش یرا اکن ؛ ز ج مرا دیده است یرا ה׳ رن : »ز ت اش ن گذ ی ن ن )ראובן( را چ امِ روب اه )לאה( ن لی
د. ز گی رمی‌ان ق را ب « ה׳، عش نِ د؛ الگویی که در آن »دید ن می‌دان ن را الگویِ روب این سخ

וענין המשכה זו בכנ״י ]בכנסת ישראל[ הוא בחי׳ לאסתכלא ביקרא דמלכא לעורר את האהבה עד שתחפץ

לדבקה בו ית׳ ועד״ז נתקנו פסוד״ז ]פסוקי דזמרה[ ויוצר אור קודם ק״ש ]קריאת שמע[ כדי שיבוא לקיום

ואהבת בק״ש ]בקריאת שמע[.

ق را ا عش اه« است ت لالِ پادش ه ج ن ب گریست هٔ »ن ب یل )כנסת ישראל, Knesses Yisrael(، مرت ماعت اسرائ ه در ج اض و این اف
Pesukei ,ایش )פסוקי דזמרה ور، آیاتِ ست ظ ن من ه همی ود. و ب اد، ش ارک ب ب ه او، مت یدن ب سب قِ چ ا ت ق مش ا که عش ج ا آن د، ت ز گی ران ب
قِ »و  ه تحق ص ب خ ا ش د، ت دن ماع )קריאת שמע, Shema( مقرر ش یش از شِ [ יוצר אור )Yotzer Or( پ رکتِ deZimra( و ]ب

ماع برسد. دار« در شِ دوست ب
متِ ה׳ أمل در عظ اه«: ت لالِ پادش ه ج ن ب گریست ارت است از »ن ه عب اض معیِ قوم یهود، این اف یل )כנסת ישראל(، یعنی روحِ ج ماعت اسرائ در ج
د، ن متِ ה׳ را وصف می‌کن رکتِ יוצר אור، که عظ ایش و ب ، آیاتِ ست ب ن سب ه همی د. ب سب چ ه او ب واهد ب خ ص ب خ ود و ش ته ش گیخ ران ق ب ا عش ت

دار«. رمان می‌دهد: »و دوست ب ستش ف دِ نخ ن ماعی که ب د؛ شِ ماع می‌آین یش از شِ پ

כי עיקר הכוונה בספור שבחו של מקום הוא כי לא די בידיעה לבדה לפי שהיא בחי׳ העלם ואפי׳ ]ואפילו[

גנבא אפום מחתרתא23 וכו׳

ه‌ای از ب ون مرت ، چ یست ی ن هایی کاف ن ه‌ت ن ب ر است این است که دانست ا حاض ‌که همه‌ج ایشِ آن نِ ست مرد رش یرا مقصودِ اصلی از ب ز
ر. «، و الی آخ قب هٔ ن ر دهان دی ب ؛ و حتی »دز هانی است ن پ

ته‌ای ، گف ه حرکت درنمی‌آورد. گواه آن هان می‌ماند و دل را ب ن ی پ ن دانش ی ن یرا چ ق پدید نمی‌آورد؛ ز ود دارد، عش ‌که ה׳ وج نِ این  فِ دانست صر
یر نمی‌دهد. ی غ ارش را ت ت ت رف اخ ن اسد، اما این ش ن واهد: او ה׳ را می‌ش ده، از ה׳ یاری می‌خ بی که کن ق هٔ ن ر دهان دی است که ب ارهٔ دز درب

2
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ולא יבוא לקיום ואהבת כ״א כשיצא מההעלם אל הגלוי ומבחי׳ ידיעה לבחי׳ ראיה ממש שהוא בחי׳

גילוי לאסתכלא דוקא והיינו ע״י שירבה לספר בשבחיו יתברך ולהעמיק דעתו איך שמלכותך מלכות כל
24 עולמים.

نِ هٔ دید ب ه مرت ت ب اخ ن هٔ ش ب یرون آید، و از مرت کاری ب ه آش هانی ب ن ‌که از پ دار« نمی‌رسد، مگر آن قِ »و دوست ب  ه تحق ص ب خ و ش
اد، ارک ب ب ‌های او، مت ایش ارهٔ ست «. و این از راهِ آن است که درب ن گریست صوص »ن ، یعنی به‌خ کاری است هٔ آش ب رسد؛ این مرت واقعی ب

د: رف ساز « ژ رواییِ همهٔ عوالم است رمان رواییِ تو، ف رمان ‌که »ف ه‌اش را ]در[ این دیش گوید و ان ن ب صیل سخ ه‌تف ب
. ن است « همی ن گریست ای »ن ود، و معن نده که احساس ش ان ز ن ود؛ دیدنی چ « بدل ش ه »دیدن ت ب اخ ن مانی پدید می‌آید که ش ها ز ن ق ت عش

ه می‌رسد. ب ه این مرت ، ب ر همهٔ عوالم گسترده است رواییِ او ب رمان ‌که ف رف در این أملِ ژ ‌های ה׳ و ت ایش صل در ست گِ مف ا درن ص ب خ ش

אלף אלפים ורבו רבבן25 כו׳ והוא לבדו ית׳ הוא יחיד ומיוחד כמו קודם שנברא העולם. כמאמר יחיד חי
27 ,28 ,29 העולמים מלך26 כו׳.

یش از ‌گونه که پ ، درست همان ا است هایی یگانه و یکت ن ه‌ت اد، ب ارک ب ب ر؛ و او، مت «، و الی آخ اران نِ ده‌هز ارا ار و ده‌هز ار هز »هز

ر. اه«، و الی آخ اتِ عوالم، پادش ه، حی : »یگان ارت آمده است ‌که در این عب ان ن ود؛ چ هان ب نِ ج د ریده‌ش آف
ا هایی یگانه و یکت ن ه‌ت «؛ و درمی‌یابد که ה׳ ب اران نِ ده‌هز ارا ار و ده‌هز ار هز رمی‌گیرد: »هز گان و عوالم را درب ت رش مارِ ف وهِ بی‌ش ب أمل، ان این ت
اه«. اتِ عوالم، پادش ه، حی : »یگان ن است ایش همی ارت در آیاتِ ست ای این عب ود. معن هان ب نِ ج د ریده‌ش یش از آف ‌گونه که پ د، درست همان می‌مان

ואמתות שם יחיד הוא שהוא לבדו הוא30 וענין אחד31 הוא שנמשך בחי׳ א׳ בחי״ת וד׳ שהם ז׳ רקיעים

והארץ כו׳

ای »یکی« )אחד, echad( آن است که ها او هستی دارد. و معن ن امِ »یگانه« )יחיד, yachid( این است که ت یِ ن ق ی ای حق معن

ت آسمان ت و دالت همان هف د؛ حِ فِ دالت )ד, dalet( سرایت می‌کن ت )ח, ches( و حر فِ حِ ه حر فِ الف )א, aleph( ب هٔ حر ب مرت
د، یره‌ان ن و غ می و ز

هان را در حالِ ود دارد؛ »یکی« )echad( ج ها او وج ن ارد. »یگانه« )yachid( یعنی ت ز می‌گذ مای گیِ ה׳ ت رای یگان ه ب ان دو واژ ن می اکِ ز مور هَ آدْ
ه ت ب هار، که در سن ن ــ و دالت ــ چ می ت آسمان و ز ، یعنی هف ت ت ــ هش ه حِ ، ب ش عددی‌اش یک است ، که ارز د: الف ا او توصیف می‌کن وحدت ب

د. ود ــ سرایت می‌کن یر می‌ش عب هت ت هار ج چ

3
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שיהיו בטלים ליחודו ית׳ שהחיות של שמים וארץ עולה ונכלל במקורו וכך עולה אפילו החיות של

הרוחניות כמ״ש לך ה׳ הגדולה וכו׳ )ועיין מזה על פסוק וארא אל אברהם(

الا می‌رود و در ن ب می اتِ )חיות, chayus( آسمان و ز یرویِ حی د: ن ن اش ته ب داش قل ن ودی مست اد، وج ارک ب ب گیِ او، مت ر یگان راب ا در ب ت
ده ته ش ‌که نوش ان ن الا می‌رود، چ ز ب ی اتِ عوالمِ روحانی ن یرویِ حی ، حتی ن یب رت ن ت ه همی ود؛ و ب رق می‌ش غ ود مست مهٔ خ ش سرچ

گرید(. ن دم« ب اهر ش راهیم )אברהם( ظ ه اب یلِ آیهٔ »و ب ، ذ ارهٔ این مطلب ، ای ה׳، ...« )و درب نِ توست رگی از آ ز : »ب است

رق غ مه‌اش مست ش اره در سرچ الا می‌رود و دوب اتِ آن ب یرویِ حی دارد: ن قل ن ودی مست گیِ ה׳ وج ر یگان راب ش در ب رین در »یکی«، سراسر آف
ه در آسمان و یرا هر آنچ ، ای ה׳، ... ز نِ توست رگی از آ ز ‌که داوید می‌گوید: »ب ان ن ؛ چ ز صادق است ی ارهٔ عوالمِ روحانی ن ن امر درب ود. همی می‌ش
اره دارد که »یکی« را به دم« )תורה אור، וארא( اش اهر ش راهیم ظ ه اب ه maamarِ »و ب ز ب ت ران ل پ ارتِ داخ «؛ عب نِ توست ن است از آ می ز

یح می‌دهد. یوه توض ن ش همی

ורק בשכמל״ו ]ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[ שלהיות עולמות נפרדים הם רק מבחי׳ מלכותו ית׳.

روایی رمان هٔ ف ب ها از مرت ن داگانه ت ودِ عوالمِ ج ود[ که وج ته می‌ش اد« ]گف ارک ب اد مب آب دال ا اب اهیِ او ت لالِ پادش امِ ج ها در »ن ن و ت
مه می‌گیرد. ش اد، سرچ ارک ب ب )מלכות, Malchus( او، مت

داگانه رای عوالمِ ج ایی ب اد« ــ ج ارک ب اد مب آب دال ا اب اهیِ او ت لالِ پادش امِ ج ود ــ »ن ته می‌ش ماع گف ستِ شِ ارتی که پس از آیهٔ نخ ها در عب ن ت
ود دارند. اهیِ ה׳ )Malchus( وج ه‌واسطهٔ پادش ها ب ن ز ت ی ها ن ؛ و حتی آن هست

וכשיאריך בענין זה בעומק בינתו בבחי׳ גילוי במוחו ולא בידיעה לבדה אזי מוליד מזה אהבה בהתגלות

לבו

د، أمل کن وع ت صیل در این موض ه‌تف ، ب ن اً در حدّ دانست ش و نه صرف هن کار در ذ ، به‌صورتی آش ویش همِ خ ای ف رف ا ژ گامی که او ب و هن
کار در دلش پدید می‌آورد، قی آش از این راه عش

أمل د، این ت مان اقی ب ی محض ب ها دانش ن ود، نه آنکه ت کار می‌ش نده و آش هن او ز همش در ذ د و ف أمل می‌کن وع ت رف در این موض صی ژ خ وقتی ش
کار در دلش پدید می‌آورد. قی آش عش
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ش 3 · ¶4–6 بخ

ت گش از ون ب ق همچ عش

להיות נכספה וגם כלתה נפשי32 וגו׳ ויבא לקיום ואהבת את ה׳ אלקיך ממש דהיינו לדבקה בו בא״ס
34 ב״ה ממש וכמ״ש מי לי בשמים33 כו׳:

ه دار« برسد ــ یعنی ب قِ واقعیِ »و ה׳ אלקיך را دوست ب  ه تحق ره؛ و ب ی د«، و غ اق می‌گداز ی ت اق است و حتی از اش ت انم مش ا »ج ت
ه کسی را دارم«، : »در آسمان چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ چ سب چ اد، ب ارک ب ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، مت ی‌ن ودِ ب ه خ او، ب

یره. و غ
اق تحلیل ی ت دتِ اش ان از ش دید که ج ان ش ن قی چ د«؛ عش اق می‌گداز ی ت اق است و حتی از اش ت انم مش : »ج مور است نِ مز ا ی ق همان ب آن عش
ه کسی را ارتِ »در آسمان چ ‌که در عب ان ن ، چ هایتِ مطلق ی‌ن ودِ ب ه خ یدن ب سب : چ دار« است نِ »و ה׳ אלקיך را دوست ب  ی قِ راست  می‌رود. این تحق

. ز تو[؟« آمده است دارم ]ج

והנה כתיב בכל לבבך35 ואמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ בשני יצריך דהיינו שתהא האהבה בבחי׳ בעל

תשובה

ق ود.« یعنی عش ا هر دو گرایشِ خ د: »ب ن ت اد، گف ان گرامی ب مان ما، که یادش ود«؛ و حکی ا تمام دلِ خ : »ب ده است ته ش ، نوش ون اکن
د. اش ته )בעל תשובה، baal teshuvah( ب گش از هٔ ب ب اید در مرت ب

د، یک و گرایشِ ب ا هر دو گرایشِ تو«، یعنی گرایشِ ن مان آن را »ب بِت دارد؛ حکی فِ  هٔ »دلِ تو« در این آیه، לבבך )levavcha(، دو حر واژ
می‌گردد. از ه ה׳ ب د؛ یعنی کسی که ب اش قِ בעל תשובה ب  د عش ن اید مان ق ب دند. این یعنی عش وان خ

37 אלא אפי׳ ]אפילו[ בכל אדם כי ענין כי התשובה אינו דוקא במי שיש בידו36 עבירות ח״ו ]חס ושלום[.
תשובה הוא להשיב את הנשמה למקורה ושרשה שהיתה כלולה במאצילה ב״ה וצרורה בצרור החיים38

את ה׳ ממש

] اری است لکه ]این حکم ج ا؛ ب اهانی در دست دارد، حاش یست که گن صوصِ کسی ن قط مخ ت )תשובה، teshuvah( ف گش از یرا ب ز
نِ ا یض أِ ف د ا که در مب ‌ج د؛ همان ن گردان از ه‌اش ب مه و ریش ش ه سرچ ت این است که روح را ب گش از ایِ ب یرا معن ارهٔ هر انسانی. ز حتی درب

ود«. ودِ ה׳ بسته ب ا خ ات ب دِ حی ون ی ود و »در پ درج ب اد، من ارک ب ب ود، مت خ

ایش یرا معن د، ز ارهٔ هر انسانی صدق می‌کن لکه درب د؛ ب اش اه کرده ب یست که گن ه کسی ن ، محدود ب ن ت گش از ت )תשובה، teshuvah(، یعنی ب گش از ب
ود. ودِ ה׳ بسته ب ا خ « ب ات دِ حی ون ی ود و »در پ درج ب ود من نِ خ ا یض أِ ف د ولش در مب ز یش از ن گردد. روح پ از ه‌اش ب ه ریش آن است که روح ب

4
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וירדה ממקום כבודה ונתלבשה בעוה״ז הגשמי שאפילו כל השגות הרוחניים שמשגת בהתלבשותה
בתוך הגוף הם נופלים תחת בחינת זמן ומקום39

‌رو حتی همهٔ ادراکاتِ روحانی‌ای که در حالی این د؛ از یده ش سمانی پوش نِ ج ها رود آمد و در این ج ود ف لالِ خ ایگاهِ ج و روح از ج
رند. مان و مکان قرار می‌گی ولهٔ ز ه دست می‌آورد، در مق یده است ب دن پوش نِ ب که درو

مان و ه ز ز ب ی ه دست می‌آورد ن دن ب همِ روحانی‌ای که در ب ون حتی ف د. اکن یده ش سمانی پوش نِ ج ها رود آمد و در این ج د ف لن ایگاهِ ب روح از آن ج
. مکان محدود است

וצריך להשיבה ע״י ויצעקו אל40 ה׳ בצר להם כי צר לו המקום41 שהוא בחי׳ מצר וגבול ועל זה נאמר

אשר הוצאתי אתכם42 מארץ מצרים מבחי׳ מצר כו׳

«؛ این همان گ )צר( است ن رای او ت ای ب یرا »ج د؛ ز گردان از رآوردند« ب ریاد ب ه ה׳ ف ود ب گیِ )צר، tzar( خ ن اید آن را از راهِ »در ت و ب
نِ مصر )מצרים،  می ما را از سرز : »که ش ده است ته ش ارهٔ این گف . و درب ا )מצר، meitzar( و محدودیت است گن ن هٔ ت ب مرت

یره. ا و غ گن ن هٔ ت ب یرون آوردم« ــ از مرت Mitzrayim( ب

یِ ایِ هست گن ن رآوردند.« ت ریاد ب ه ה׳ ف ود ب گیِ خ ن : »در ت ‌که آمده است ان ن ود، چ گردانده می‌ش از ا ب گن ن ه سوی ה׳ از این ت رآوردن ب ریاد ب ا ف روح ب
یرون آورد. ا که ה׳ ما را از آن ب ‌ج ؛ همان یِ مصر )מצרים، Mitzrayim( است ایِ درون محدود، معن

שע״י המרירות אשר יהיה לו על ההיפוך תגדל האהבה לה׳ ביתר שאת להתכלל באוא״ס ]באור אין סוף[
43 ,44 ב״ה כיתרון האור הבא מן החשך.

ورِ ا در ن د ت د می‌کن ‌تر رش ون ز یرویی ف ا ن ه ה׳ ب ق ب واهد کرد، عش الف احساس خ [ مخ عیتِ بِ ]وض  ه‌سب ی‌ای که ب رِ تلخ یرا از رهگذ ز
اریکی پدید می‌آید. رتریِ نوری که از دلِ ت ون ب ود؛ همچ رق ش غ اد، مست ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مت ی‌پ ب

ایان ی‌پ ورِ ب راق در ن غ ه است اقش را ب ی ت د و اش دتر می‌ساز یرومن ق او را ن د، عش ارش از ה׳ احساس می‌کن سی ی‌ای که انسان از دوریِ ب تلخ
. ته است اخ ن ش اریکی را ن دتری دارد از نوری که هرگز ت یرومن شِ ن ش اریکی پدید می‌آید، درخ د. نوری که از دلِ ت ز گی رمی‌ان ب
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46 וכדאי׳ ]וכדאיתא[ בזהר47 45 כו׳. וע״ז אמרז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ במקום שבע״ת ]שבעלי תשובה[

דמשכין ליה בחילא יתיר48 להיות גילוי אור א״ס ב״ה ממש על נפשו עד שגם חיות הגוף ונפש

הבהמית וכחותיהם יתהפכו וישובו אל ה׳ ואתהפכא49 חשוכא לנהורא.

)baalei teshuvah ,می‌گردند )בעלי תשובה از ایی که کسانی که ب د: »در ج ن ت اد، گف ارک ب ان مب مان ما، که یادش اره حکی ‌ب و در این

ایان ی‌پ ورِ ب ا ن د«؛ ت ن رومی‌کش ‌تر ف ون ز یرویی ف ا ن ، »آن را ب وهار )זהר, Zohar( آمده است ‌که در ز ان ن یره. و چ د«، و غ ن می‌ایست
سِ حیوانی ف دن و ن اتِ ب یروی حی ا که حتی ن ج ا آن ود؛ ت کار ش ر نفس او آش ود ب ، خ ارک است ب )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مت

ود«. ور دگرگون ش ه ن اریکی ب د، و »ت گردن از ه سوی ה׳ ب وند و ب ‌ها دگرگون ش )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( و قوای آن

د که حتی کاملاً ن ایگاهی می‌ایست می‌گردند در ج از نِ این مطلب اراده کردند که کسانی که ب  ت مان در گف ی است که حکی ز ی ق همان چ این عش
ایان را ی‌پ ورِ ب ان ن اقش ی ت د. اش ن رومی‌کش ‌تر« ف ون ز یرویی ف ا ن ور را »ب ان ن یح می‌دهد که آن وهار توض د؛ و ز ن ایست د در آن ب ن ز نمی‌توان ی پارسایان ن
ه سوی ה׳ وند و ب سِ حیوانی و قوای آن دگرگون می‌ش ف ، ن دن اتِ ب یروی حی د است که حتی ن یرومن ان ن ن ‌چ د، و آن رومی‌کش ر نفس ف ود ب خ

ه قداست دگرگون لکه ب ود، ب قط مهار می‌ش ه‌ف ت می‌کرد، ن الف ا قداست مخ ه ب : آنچ ور« است ه ن ده ب ‌ش اریکیِ دگرگون می‌گردند. این همان »ت از ب
می‌گردد.

5

וזהו כי ראה50 ה׳ בעניי פי׳ שע״י עניי ומרודי הוא מרירות הנפש שבאתעדל״ת ]שבאתערותא דלתתא[ נמשך

להיות אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ וכמים הפנים51 כו׳

ج و : از راهِ »رن ن است ی ن یح آن چ . توض « است ج مرا دیده است ی )ה׳، Havayah( رن هارحرف امِ چ یرا ن [ »ز ایِ و این ]معن
تگی گیخ ران ن )אתערותא דלתתא، isarusa dilesata(، ب ایی تگی از پ گیخ ران ان است ــ یعنی از راهِ ب یِ ج « ــ که تلخ یِ من سرگردان

ر: هره را می‌دهد«، و الی آخ [ چ خِ هره ]پاس ، چ ‌که در آب ان ن را می‌رسد؛ و »چ الا )אתערותא דלעילא، isarusa dileila( ف از ب
ی، אתערותא «. این تلخ یِ من ج و سرگردان اره دارد؛ همان »رن ان از دوری‌اش از ה׳ اش یِ ج ه تلخ «، ب ج مرا دیده است ا )לאה(، »ה׳ رن نِ لی ا ن سخ

ود پاسخ می‌گیرد. بِ خ ا ت از ا ب هره در آب ب ‌که چ ان ن د؛ چ وان رامی‌خ الا را ف اسبی از ب ن گیِ مت ت گیخ ران דלתתא است و ب

יתרון האור בבחי׳ ראיה מלמעלמ״ט ]מלמעלה למטה[ כי יאהבני בבחי׳ אישי דהיינו כמ״ש ביום ההוא
52 תקראי לי אישי.

وهرم« )אישי، Ishi(؛ یعنی هٔ »ش ب « در مرت ت واهد داش یرا او مرا دوست خ : »ز ن است ایی ه پ الا ب هٔ دیدن از ب ب ور در مرت رتریِ ن ب
واند.« واهی خ وهرم« )אישי( خ : »در آن روز مرا »ش ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ

هٔ ب « در مرت ت واهد داش گاه »او مرا دوست خ . آن ن ایی ه پ الا ب اریکی پدید می‌آید؛ دیدنی از ب ور« است که از دلِ ت رتریِ ن الا همان »ب خِ از ب پاس
واند. د خ واهن دان خ « او را ب امی که ה׳ می‌گوید »در آن روز وهرم«؛ ن אישי، »ش

6
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ش 4 · ¶7–8 بخ

معون و لاوی ش

ופי׳ אישי אש שלי ממש והיינו התשוקה שממטה למעלה בחי׳ ואל אישך תשוקתך53 שהוא הוא האש

שלי תהיה בבחי׳ התכללות באוא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה ממש עד שהוא הוא יהיה אישי אש שלי ממש

ه سویِ اقت ب ی ت هٔ »و اش ب الا، مرت ه ب ن ب ایی قِ از پ ا ی ت . یعنی اش « )אש שלי، eish sheli( است قت »آتشِ من ی ایِ אישי در حق و معن
ر او ایان )אור אין סוף، Or Ein Sof(، که ب ی‌پ ورِ ب ه‌گونه‌ای در ن اید ب « است ــ ب ودِ »آتشِ من « )אישך، ishech( ــ که خ وهرت ش

ود. «، ش قت »آتشِ من ی ودِ او אישי، در حق ا خ د؛ ت دراج یاب اد، ان رکت ب ب
« آمده وهرت ه سوی ش اقت ب ی ت ارتِ »و اش ‌که در عب ان ن الا، چ ه سوی ب ان ب نِ ج  ی قِ آتش ا ی ت ود: اش یر می‌ش عب « )אש שלי( ت ه »آتشِ من אישי ب

ود. ان ش ودِ ה׳ آتشِ ج ا خ امد، ت ج ن ی دراج در אור אין סוף ب ه ان اید ب اق ب ی ت . این اش است

כי וימינו תחבקני בבחי׳ חבוק והתכללות להיות גילוי אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה ממש על נפשי בתשוקה
54 זו:

ر اد، ب رکت ب ر او ب ودِ او، که ب نِ خ ایا ی‌پ ورِ ب ا ن ، ت دراج ن و ان ت ‌گرف وش هٔ درآغ ه‌گون وش می‌گیرد«؛ ب یرا »و دستِ راستِ او مرا در آغ ز
ود. کار ش ، آش اق ی ت م، از راهِ این اش ان ج

ای می‌دهد. از ود ج وش می‌گیرد و در خ ان را در آغ : دستِ راستِ ה׳، یعنی مهرِ او، ج وش می‌گیرد« است این همان »دستِ راستِ او مرا در آغ
ود. کار می‌ش ان آش ر ج ود ب ، אור אין סוף خ اق ی ت راهِ این اش

55 שהוא בחי׳ רצוא. ופ׳ שניה והנה זהו ענין ראובן שהוא ענין בחי׳ פ׳ ראשונה שבק״ש ]שבקריאת שמע[

56 היא בחי׳ שמעון והיה אם שמוע תשמעו שהיא בחי׳ שוב שבק״ש ]שבקריאת שמע[

)ratzo ,یش )רצוא ه پ ن ب ت اف ت هٔ ش ب ما )שמע, Shema(، که مرت ستِ شِ د نخ ن ای ب ؛ یعنی معن ن )ראובן( است ای روب ، این معن ون اکن
را دهید )שמוע תשמעו, ه‌راستی گوش ف د که اگر ب واهد ش ن خ ی ن معون )שמעון( است ــ »و چ هٔ ش ب ما مرت د دومِ شِ ن . و ب است

. ت )שוב, shov( است گش از هٔ ب ب shamoa tishme’u(« ــ که مرت

» نِ ید ن ه »ش امش ب ، که ن معون . ش ر است اظ ن نِ روح به‌سوی ה׳، مت  ت اف ت ا רצוא، یعنی ش ، و ب نِ آن ید ق ورز نِ عش رما ا ف ما، ب ستِ شِ د نخ ن ا ب ن ب روب
. ر است اظ ن ، مت ت گش از ا שוב، یعنی ب را دهید«، و ب ه‌راستی گوش ف د که اگر ب واهد ش ن خ ی ن د دوم، »و چ ن ا ب اره دارد، ب ה׳ اش
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כי ראיה היא מקרוב והיינו בחינת אהבה שמחמת הקירוב. אבל שמיעה היא מרחוק והיא הגורמת

בחינת יראה וכמ״ש ה׳ שמעתי שמעך יראתי57 כי היראה היא באה מחמת בחי׳ הריחוק הנמשך מבחי׳

שמאל דוחה.

نِ بِ پدید آمد  یدن از دور است و سب ن د. اما ش ز ی رمی‌خ دیکی ب ز قی است که از ن هٔ عش ب ، و این همان مرت دیک است ز یرا دیدن از ن ز
اصله‌ای می‌آید که هٔ ف ب ت از مرت ب یرا هی دم.« ز یدم؛ هراسان ش ن رِ تو را ش ب : »ה׳، خ ده است ته ش ‌که نوش ان ن ود؛ چ ت می‌ش ب هٔ هی ب مرت

پ می‌راند« امتداد می‌یابد. هٔ »چ ب ن از ج
ت می‌آورد، ب ه انسان می‌رسد و هی یدن از دور ب ن رد؛ ش مه می‌گی ش دیکی سرچ ز قی پدید می‌آورد که از ن دیک روی می‌دهد، پس عش ز دیدن از ن

تی است ی ف د؛ این همان کی ز ی رمی‌خ اصله ب ت از احساسِ ف ب دم.« هی یدم؛ هراسان ش ن رِ تو را ش ب بی می‌گوید: »ה׳، خ قوق )חבקוק( ن ‌که حب ان ن چ
ود. امیده می‌ش پ می‌راند« ن که »چ

כי לפי שהוא דוחה ומשפיל עצמו לומר לנפשו מי הוא אשר ערב לבו לגשת58 כו׳ אזי תפול עליו יראה

ופחד בלבו

ود؟« و دیک ش ز د ن ت کن رئ ‌که دلش ج ویش می‌گوید: »کیست آن سِ خ ف ه ن د و ب ن می‌ساز روت ود را پس می‌راند و ف ون خ یرا چ ز
رود می‌آید. ت و هراس در دلش ف ب ‌گاه هی ، آن د آن ن مان

رود ر دلش ف ت و هراس ب ب ود، هی دیک ش ز ه ה׳ ن د ب ت کن رئ د و می‌پرسد که او کیست که ج ن می‌ساز روت ود را پس می‌راند و ف وقتی انسان خ
می‌آید.

וכמ״ש וירא העם וינועו59 ויעמדו מרחוק60 שבשביל וינועו שנפל עליהם אימה ופחד ולפיכך ויעמדו
61 ,62 מרחוק בבחי׳ שמיעה וכענין אם רץ לבך שוב לאחד.

رود آمد ان ف ر آن یم ب یرا هراس و ب یدند« ــ ز بِ »لرز  ه سب ادند«؛ ب یدند و از دور ایست : »مردم دیدند و لرز ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
. گرد« است از نِ »اگر دلت می‌دود، به‌سوی یگانه ب مو . و این همان مض یدن ن هٔ ش ب ادند«، در مرت ‌رو »از دور ایست این ــ از

ارتِ »اگر « در عب ت گش از . این همان »ب ، نه دیدن یدن ن عی از ش د؛ موض ادن اصله ایست ‌رو در ف این یدند و از ، مردم از ترس لرز گامِ اعطای تورات هن
رمی‌دارد. ه عقب ب نی گامی ب روت ن به‌سوی ה׳، در ف ت اف ت : روح پس از ش گرد« است از دلت می‌دود، به‌سوی یگانه ب
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וזהו ענין פ׳ שניה שבק״ש ]שבקריאת שמע[ שהוא בחי׳ יראה כמ״ש השמרו לכם פן יפתה63 כו׳. וז״ש ]וזהו
65 שכתוב[ כי שמע64 ה׳ כי שנואה אנכי וכענין נבזה בעיניו נמאס66,

د، ی اش : »مراقب ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ ت است ب هٔ هی ب ماع )שמע, Shema(، که مرت اراگراف دومِ ش ای پ و این است معن
ای »در د معن ن ز مان ی ورم«؛ و ن ف ید که من من ن یرا ה׳ ش ده: »ز ته ش ه نوش ها. و این است آنچ ز این ود«، و ج ته ش ریف ما[ ف ادا ]دل ش مب

وار است و مردود«. ویش خ ر خ ظ ن
ا )לאה( ئ . لی ود« در آن آمده است ته ش ریف ما ف ادا دل ش د، مب ی اش د »مراقب ب ن دارهایی مان ت است و هش ب فِ هی اراگرا ماع پ اراگراف دومِ ش پ
اره دارد که ه کسی اش «، ب وار است ویش خ ر خ ظ ر، »در ن امی ارتِ مز ا عب ج ورم«. در این ف ید که من من ن امید: »ה׳ ش ن ن ی ن معون )שמעון( را چ ش

وارند. رومایگان خ رش ف ظ ر، مردِ درستکار کسی است که در ن امی ودِ مز مارد؛ حال آنکه در خ وار می‌ش ویش پست و خ ر خ ظ ود را در ن خ

דהיינו שע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ מה שנחשב בעיניו לשנואה ע״י שמאל דוחה נמשך להיות

אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ כי שמע ה׳ בחי׳ שמיעה מרחוק כדי להמשיך בחי׳ יראה מלמעלה

پ دور می‌راند«، ص، از راهِ »دست چ خ که ش ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata( ــ از این ایی تگی از پ گیخ ران ی، از راهِ ب یعن
یرا ה׳ الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila( پدید می‌آید: »ز تگی از ب گیخ ران ود ــ ب مرده می‌ش ور« ش ف ویش »من ر خ ظ در ن

ود. یده ش ن کش ایی ه پ الا ب ت از ب ب هٔ هی ب ا مرت یدن از دور، ت ن هٔ ش ب ید«؛ مرت ن ش
س، ف یِ ن ن روت پ دور می‌راند« ــ این ف یتِ »دست چ ف ود می‌راند ــ یعنی کی ن را از خ ت ویش مارد و خ ور« می‌ش ف ود را »من ص خ خ وقتی ش
ه الا ب ت از ب ب ، هی ‌سان دین یدنی از دور. ب ن ید«، یعنی ش ن د: »ה׳ ش ز گی رمی‌ان الا را ب ‌گویانه‌ای از ب گیِ پاسخ ت گیخ ران ن است و ب ایی تگی از پ گیخ ران ب

ود. رود آورده می‌ش او ف

)ובזה יובן67 ענין שמע והא״ש ]והאתי שפיר[ שהן חו״ג ]חסד וגבורה[ והשמות מ״ב וע״ב אלא שהוא

התכללות כי שמע חסד אהבה ראובן וכלול גם כן מגבורה בחי׳ ראה בעניי הנ״ל וכן והא״ש ]והאתי שפיר[
69 יראה כלול מאהבה( )עיין ביאור זה ע״פ אלה מסעי68 וע״פ ויחי(.

ود؛ این دو، مهر )חסד, Chesed( و قید و ن می‌ش اه )והיה, VeHayah( روش ماع )שמע, Shema( و وهی ای ش ، معن ا این )و ب

اوت که در ف ا این ت د؛ ب ن ام‌های م״ב )Mem-Beis، ۴۲( و ע״ב )Ayin-Beis، ۷۲( هست ‌گیری )גבורה, Gevurah(، و ن ت سخ
جِ مرا  هٔ »رن ب ود دارد، یعنی مرت ‌گیری را در خ ت ز قید و سخ ی ، و ن ن )ראובן( است ق و روب ماع مهر، عش یرا ش مول دارند: ز یکدیگر ش
ها [ »این یل ]آیهٔ رح این مطلب را ذ ود دارد.( )ش ق را در خ ، عش ت ب اه، یعنی هی ، وهی یب رت ن ت ه همی ؛ و ب ‌تر آمده است دید« که پیش

ید.( ن ی ب ی، ויחי, Vayechi( ب « )وایخ یست [ »و او ز یل ]آیهٔ د« )اِیلِه ماسعی، אלה מסעי, Eileh Masei( و ذ ن رها هست سف
ا ماع ب فِ ش اراگرا یح می‌دهد که دو پ د، توض وان ک )הצמח צדק( می‌خ دِ ماخ تسِ ودهٔ تسِ ز تِ Kehot آن را اف ، که یادداش ز ت ران ل پ ارتِ داخ این عب

ق ، که عش ست اراگراف نخ ود دارد: پ ز در خ ی ‌حال، هر یک دیگری را ن ااین د؛ ب رن اظ ن ام‌های الهیِ ۴۲ و ۷۲ مت ا ن ز ب ی ‌گیری و ن ت مهر و قید و سخ
یست که ن ن ت می‌گوید روش ر دارد. یادداش ق را در ب ، عش ت است ب اراگراف دوم، که هی د، و پ ان ج ود می‌گن ی« را که ה׳ دید در خ ، »رنج است

اره دارد. ی اش ارهٔ وایخ ار )מאמר( درب ت ه کدام گف ایانی ب اع پ ارج

8
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ش 5 · ¶9–10 بخ

ورا لاوی: ت

והנה אחר ק״ש ]קריאת שמע[ אומרים אמת ויציב וכו׳ ונחמד ונעים ונורא וכו׳ הדבר הזה עלינו והיינו בחי׳
70 לוי ילוה אישי אלי.

ر ن ب ها؛ »این سخ ز این «، و ج ز گی یر و هراس‌ان ذ وب و دلپ ها؛ »و محب ز این ماع، می‌گوییم: »راست و استوار«، و ج ، پس از ش ون اکن
.)yilaveh ,ילווה( » یوست واهد پ ه من خ وهرم ب : »ش هٔ لاوی )לוי( است ب «؛ و این مرت ماست

یر و ذ ، دلپ وب « را محب ن ود و »این سخ از می‌ش ا »راست و استوار« )Emes VeYatziv( آغ رکتی را می‌گوییم که ب ماع، ب پس از ش
امِ لاوی از « )ילווה, yilaveh(. ن یوست واهد پ ه من خ وهرم ب امید: »ش ن ن ی ن ا چ ئ ؛ لاوی را لی ر است اظ ن ا لاوی مت واند. این ب ز می‌خ گی هراس‌ان

. ده است ته ش ن گرف یوست هٔ پ ن واژ همی

והוא ענין ימינא ושמאלא ובינייהו כלה71 כי שמאלו תחת לראשי72 בחי׳ שמאל דוחה הוא שגורמת

להיות נשיאות ראש וכו׳ וימינו תחבקני ימין מקרבת להתכלל כו׳.

پ هٔ »دست چ ب « ــ یعنی مرت یر سر من است پش ز یرا »دست چ . ز ان آن دو« است پ و عروس در می ای »راست و چ و این معن
وش می‌گیرد« ــ ها؛ »و دست راستش مرا در آغ ز این ار می‌آورد، و ج ه‌ب ن را ب ت راش راف ی است که سر ب ز ی دور می‌راند« ــ همان چ

ها. ز این ود، و ج درج ش [ من ا ]در آن دیک می‌آورد ت ز دست راست ن
Azamer ,ن )אזמר בשבחין ی واخ امر بی‌ش معه، آز بِ ج  رِ سرودِ ش ی عب ه ت ، ب پ است نِ راست و چ ا نِ عروس در می اد « لاوی همان ایست نِ  یوست »پ

رد؛ »دست الا می‌ب ی است که سر را ب ز ی نی ــ همان چ روت پی که دور می‌راند ــ یعنی ف «: چ یر سر من است پش ز Bishvachin(. »دست چ

ود. درج ش ا نفس در آن من دیک می‌آورد ت ز وش می‌گیرد«: دست راست ن راستش مرا در آغ

ובחי׳ ילוה אישי היינו מה שאומרים באמוי״צ ]באמת ויציב[ הדבר הזה היא התורה ששרשה מאד נעלה

אלא שנתלבשה בדברים גשמיים שלכן נמשלה התורה למים73 שיורדים ממקום גבוה74 וכו׳.

ارتِ »راست و استوار« )אמוי״צ, Emes VeYatziv( می‌گوییم: ن است که در عب « همی یوست واهد پ ه من خ وهرم ب هٔ »ش ب و مرت
ه آب ‌رو تورات ب این ؛ از ده است یده ش سمانی پوش ، اما در امور ج ه است ب دمرت لن ار ب سی ه‌اش ب ، که ریش «؛ یعنی تورات ن »این سخ

‌ها. ز این رود می‌آید و ج د ف لن ایگاهی ب ده که از ج یه ش ب تش
د لن ار ب سی هٔ تورات ب . ریش ، تورات است « می‌گوید؛ و مراد از آن ن ارهٔ »این سخ ارتِ אמוי״צ درب ی است که عب ز ی نِ لاوی )לוי( همان چ  یوست پ

ود. اری می‌ش ایگاهی پست ج ه ج د ب لن ایگاهی ب ود که از ج یه می‌ش ب ه آب تش ن رو ب ده؛ از همی یده ش سمانی پوش ، اما در امور ج است

9
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וזאת ישיב אל לבו אמת הוא שאין אני ראוי מצד עצמי לעלות ולהתכלל באור ה׳ ולהשיב את הנפש

ממטה למעלה לייחדה במאצילה ב״ה כי מי יעלה בהר75 ה׳ כו׳

وم، و نفس را ب ش ذ ورِ ה׳ ج الا روم و در ن یستم که ب ایسته ن ودم ش بِ خ  ه‌سب قت این است که من ب ی ارد: حق سپ ه دل ب اید این را ب و ب
ز الا می‌رود؟« و ج ر کوهِ ה׳ ب ه کسی ب یرا »چ م؛ ز ، یگانه ساز ارک است ب ، که مت ه‌اش اض أِ اف د ا مب ا آن را ب گردانم ت از الا ب ه ب ن ب ایی از پ

‌ها. این
ه ود را ب سِ خ ف ود و ن ب ش ذ ورِ ה׳ ج الا رود و در ن یست ب اوار ن ، سز ویش گیِ خ ایست فِ ش د که به‌صر عان کن انه اذ ود صادق ا خ اید ب آدمی ب

الا می‌رود؟« ر کوهِ ה׳ ب ه کسی ب مور می‌پرسد: »چ ‌که مز ان ن گرداند. چ از مه‌اش ب ش سرچ

אבל מ״מ הרי אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה מצד עצמו ממילא ומאיליו נמשך גם למטה ששורה ומתגלה

בתורה

ای ه‌اقتض ود و ب ه‌خ ودب ، خ ویش اتِ خ بِ ذ  ان ، از ج ارک است ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مت ی‌پ ورِ ب گر: ن ن ‌همه، ب ااین ب
ود. کار ش ای گیرد و آش ا در تورات ج ود، ت یده می‌ش رود می‌آید و کش ز ف ی ن ن ایی ه پ ، ب ویش خ

لکه از ، ب یست گیِ آدمی وابسته ن ایست ه ش رود ب ای می‌گیرد. این ف رود می‌آید و در تورات ج ن ف ایی ه پ ود ب ه‌خ ودب ‌حال، אור אין סוף خ ااین ب
. ودِ ה׳ است بِ خ  ان ج

והרי מתגלה יחוד זה העליון למטה כמו למעלה ואי לזאת ע״י עסק התורה יכול להמשיך אא״ס ]אור אין

סוף[ ב״ה ממש למטה על נפשו

ودِ אור אין ، او می‌تواند خ ه تورات ال ب غ ت ‌رو، از راهِ اش این ود؛ از کار می‌ش الا، آش دِ ب ن ، همان ن ایی رین در پ گیِ ب ‌سان این یگان دین و ب
رود آورد. ویش ف سِ خ ف ر ن ن و ب ایی ه پ סוף را ب

ه ال ب غ ت ا اش ، آدمی ب راین اب ن الا. ب ود که در ب کار می‌ش ‌گونه آش ن همان ایی گی در پ ن می‌آورد، این یگان ایی ه پ رین را ب گیِ ب ون تورات این یگان چ
رود آورد. ویش ف سِ خ ف ر ن ودِ אור אין סוף را ب تورات می‌تواند خ

וזהו אם רץ לבך שוב לאחד שגם למטה בבחי׳ שוב נמשך בחי׳ אחד וזהו ילוה אישי אלי שיורד ונמשך

אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה מלמעלה למטה.

رود ز ف ی هٔ »یگانه« ن ب «، مرت ت گش از هٔ »ب ب ، در مرت ن ایی گرد«؛ یعنی حتی در پ از ه سوی یگانه ب : »اگر دلت می‌دود، ب و این است
ود. یده می‌ش رود می‌آید و کش ن ف ایی ه پ الا ب «؛ یعنی אור אין סוף از ب یوست واهد پ ه من خ وهرم ب : »ش می‌آید. و این است

ه من وهرم ب رود می‌آید. این همان »ش گی ف ز یگان ی نی )שוב, shov( ن ی ش ‌ن گرد« این است که حتی در حالتِ عقب از ه سوی یگانه ب ای »ب معن
وندد. ی ه نفس می‌پ رود می‌آید و ب الا ف : אור אין סוף از ب « لاوی است یوستِ واهد پ خ
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ش 6 · ¶11–12 بخ

ماز ی‌گری در ن ف ودن یهودا: خ

וזהו פי׳ אמוי״צ ]אמת ויציב[ כו׳ שמאריכין לאשר ולקיים את הדבר הזה עלינו ועל אבותינו כו׳ על

הראשונים כו׳

ز ر پدران ما« و ج ر ما و ب «، »ب ن نِ »این سخ  ت یید و استوارداش أ که در ت ها: این ز این رِ »راست و استوار« و ج سی ف و این است ت
ن می‌گوییم؛ صیل سخ ه تف ها، ب ز این ان ]نسل‌ها[« و ج ی ن ی یش ر پ ها، »ب این

ر ر پدران ما و ب ر ما، ب وان امری که ب ه‌عن ، ب «، یعنی تورات ن دِ »این سخ یی أ رکتِ »راست و استوار« )אמת ויציב, Emes VeYatziv( در ت ب
ن می‌گوید. صیل سخ ه تف ، ب ام‌آور است ز الز ی ن ن ی یش نسل‌های پ

וממשיכים מלמעלה אמת ויציב ונכון וכו׳ ונחמד ונעים כו׳ להיות המשכת אור א״ס ב״ה שורה ומתגלה

באור תורה:

ایان )אור ی‌پ ورِ ب دادِ ن ا امت یم، ت رومی‌کش ها را ف ز این یر« و ج ذ وب و دل‌پ ها، »محب ز این ا« و ج رج اب الا »راست و استوار و پ و از ب
ود. کار ش ورِ تورات قرار گیرد و آش ، در ن ارک است ب אין סוף، Or Ein Sof(، که او مت

ای ورِ تورات ج ا در ن یم، ت رومی‌کش الا ف ایان را از ب ی‌پ ورِ ب یر«، ن ذ وب و دل‌پ ا... محب رج اب ، »راست و استوار و پ زِ آن  ‌آمی ایش ارِ ست سی نِ ب گا ا واژ ب
ود. کار ش گیرد و آش

10

76 הנ״ל עדיין הם בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ שהם בחי׳ המשכות מאא״ס ]מאור אין אך הנה כל ג׳ בחי׳

סוף[ ב״ה לבחינת ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[

د )ממלא כל עלמין, د که همهٔ عوالم را پر می‌کن ن هٔ نوری هست ب وز در مرت د، هن الا یاد ش ه‌ای که در ب ب ‌همه، هر سه مرت ااین ب
د که همهٔ ن هٔ نوری هست ب ه مرت ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، ב״ה، ب ی‌پ ورِ ب یرا امتدادهایی از ن memalei kol almin(، ز

د. عوالم را پر می‌کن
ه هر عالم، د؛ نوری که ب ه نوری تعلق دارند که همهٔ عوالم را پر می‌کن وز ب یمعون )שמעון( و لاوی )לוי( هن ن )ראובן(، ش هٔ روب ب هر سه مرت

ود. ، وارد می‌ش ایش آن ج هٔ گن داز ه‌ان ب

11
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שבחי׳ ראובן היא לעורר את האהבה להיות נכספה וגם כלתה כו׳ ולהיות משתוקק׳ ]משתוקקת[ להתכלל

ולהתייחד במאצילה ב״ה מכלל שהיא עדיין אינה כלולה ומיוחדת77 באא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה הסוכ״ע

د که در اش ته ب اق داش ی ت ره؛ و اش ی د«، و غ گداز اق ب ی ت ود و حتی از اش اق ش ت ا »مش د، ت ز گی ران ق را ب ن این است که عش هٔ روب ب مرت
را می‌گیرد )סובב ، ב״ה، که همهٔ عوالم را ف ایان ی‌پ ورِ ب وز در ن رمی‌آید که هن ود. از این ب رق و متحد ش غ ود، ב״ה، مست یضِ خ أِ ف د مب

. ده است رق و متحد نش غ כל עלמין, sovev kol almin(، مست

ایانی که ی‌پ ورِ ب ن در ن ت دن و یکی‌گش ‌ش رق غ ه مست اق ب ی ت «. اش ن ت اق گداخ ی ت دن و حتی از اش ‌ش اق ت ، »مش اقی است ی ت ن اش قِ روب  ه، عش مون رای ن ب
. ده است رق و متحد نش غ وز در آن مست ص هن خ ان می‌دهد که ش ش رد، ن را می‌گی همهٔ عوالم را ف

78 ועד״ז )בשמים ממעל ועל הארץ מתחת הכל בשוה ורוחניות וגשמיות כולא קמיה כלא ממש חשיבי(

שאר הבחי׳ אלא שהן בחי׳ המשכות להיות ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ כו׳.

مار ه‌ش چ ب اً هی ت ق ی گاه او حق یش سمانی هر دو »در پ ، و روحانی و ج ز یکسان است ی «، همه‌چ ن ایی نِ پ  می ر ز الا و ب ‌های ب )»در آسمان

یره. د، و غ وند که همهٔ عوالم را پر می‌کن ا نوری ش د ت ن ز آنکه امتدادهایی هست د، ج ‌ان ن ی ن ز چ ی د«.( مراتب دیگر ن می‌آین

ز ی یمعون و لاوی ن د. ش مار می‌آین ه‌ش چ ب سمانی هر دو هی ‌اند و روحانی و ج ن یکسان می رد، آسمان و ز را می‌گی ر نوری که همهٔ عوالم را ف راب در ب
د. د که عوالم را پر می‌کن ن ه درون نوری هست امتدادهایی ب

אבל בחי׳ יהודה שהוא בחי׳ הודאה79 הוא בחי׳ בטול והתכללות באא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה ממש הסוכ״ע

והן הן בחינות השתחואות שבתפלת שמ״ע ]שמונה עשרה[.

، ב״ה، ایان ی‌پ ورِ ب ودِ ن دن در خ ‌ش رق غ ی‌گری )ביטול, bittul( و مست ف ودن هٔ خ ب ، مرت عان است هٔ اذ ب هٔ یهودا )יהודה(، که مرت ب اما مرت
Shemoneh ,مونه عسره )שמונה עשרה دن در دعای ش م‌ش بِ خ ها همان مرات را می‌گیرد. این ؛ همان نوری که همهٔ عوالم را ف است

د. ن Esreh( هست

را می‌گیرد. این ایانی است که همهٔ عوالم را ف ی‌پ ورِ ب ودِ ن دن در خ ‌ش رق غ ی‌گری و مست ف ودن : خ اوت است ف ن مت ی یش ا مراتب پ نِ یهودا ب عا اذ
مود می‌یابد. رکتی )عمیده(، ن ده‌ب اموشِ هج ادهٔ خ مونه عسره، دعای ایست ‌های دعای ش دن م‌ش حالت در خ

ולכן תפילה היא בלחש ובחשאי80 בבחי׳ סוכ״ע למעלה מעלה מבחי׳ השתלשלות שאינה בגדר המשכה

והשפעה כלל כו׳

،)sovev kol almin ,را می‌گیرد )סובב כל עלמין هٔ نوری که همهٔ عوالم را ف ب ؛ در مرت ی است اموش وا و خ ج ‌رو، دعا در ن این از
ه اض ولهٔ امتداد و اف ه‌ای که اصلاً در مق ب ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus(؛ مرت ز رهٔ ن ی ج ن هٔ ز ب راتر از مرت ار ف سی ار ب سی ب

یره. یست و غ ن
ه نوری تعلق دارد ماز ب ود: این ن وانده می‌ش ی خ اموش وا و خ ج مونه عسره )תפילת שמונה עשרה, Shemoneh Esreh( در ن زِ ش ما ‌رو ن این از

هٔ دیگر. ب ه مرت ه‌ای ب ب یر از مرت ث أ نِ ت ریا یرون از هرگونه ج ولِ عوالم و ب ز رهٔ ن ی ج ن راتر از ز ار ف سی رد، ب را می‌گی که همهٔ عوالم را ف

12
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ואינה עולה בשם אהבה כלל רק בחי׳ ביטול במציאות ממש לגמרי והיינו בחי׳ השתפכות אל חיק אביה

ממש להיות כאין ואפס ממש

؛ یعنی [ است ویش ودِ خ ی‌گری )ביטול, bittul( کاملِ ]وج ف ودن هٔ خ ب ها مرت ن لکه ت ود، ب وانده نمی‌ش « خ ق امِ »عش ه ن و این اصلاً ب
د. اش ز ب ی اچ چ و ن ون هی عاً چ ا واق د ت ودِ پدرش می‌ریز وشِ خ ه آغ ود را ب [ خ ان ه‌ای که ]ج ب مرت

ود. ز ش ی اچ چ و ن ون هی ا چ د ت وش پدرش می‌ریز ه آغ ود را ب ان خ : ج ی‌گریِ کامل است ف ودن ود؛ این خ امیده نمی‌ش ق ن ن دعایی حتی عش ی ن چ

שע״ז מרמז ענין ההשתחואה כמו שמשתחוה לפני המלך שמבטל א״ע ]את עצמו[ כו׳

ه حالتِ ر او ب راب ود را در ب ود و خ م می‌ش اه خ ر پادش راب دِ کسی که در ب ن اره دارد؛ مان ه آن اش دن ب م‌ش ی است که خ ز ی و این همان چ
یره. ביטול درمی‌آورد و غ

هد. ار می‌ن ر او کن راب ود را در ب ود، خ م می‌ش اه خ ر پادش راب اره دارند: کسی که در ب ا اش ن معن ه همی مونه عسره ب زِ ش ما ‌های ن دن م‌ش خ

רק שכדי להיות בחי׳ זו שהוא בחי׳ יהודה בבחי׳ אתה דהיינו להיות בגילוי כאילו הוא לנוכח81 צ״ל

יודוך אחיך82 שצריך להקדים תחילה בחי׳ ראובן ושמעון ולוי83 שבהם ועל ידם יומשך גילוי בחי׳

הודאה זו

ود، کار ش د ــ یعنی آش اش امِ »تو« )אתה, atah( ب ، در مق هٔ یهودا )יהודה, Yehudah( است ب ه، که مرت ب رای آنکه این مرت اما ب
،)Reuven ,ن )ראובן وِ بِ رؤ اید مرات ست ب د کرد«: نخ واهن عان خ ت تو را اذ رادران اید »ب ور دارد ــ ب ه‌رویِ ]او[ حض گویی ה׳ روب

هورِ این ‌هاست که ظ ه‌واسطهٔ آن ؛ در این مراتب و ب ت [ مقدم داش ر آن یمعون )שמעון, Shimon( و لاوی )לוי, Levi( را ]ب ش
عان امتداد می‌یابد. هٔ اذ ب مرت

ه‌روی ود؛ گویی روب کار ش اید ה׳ آش رد، ب ص قرار گی خ هٔ دوم‌ش غ ص در صی خ ه ش طاب ب د، یعنی خ اش امِ »تو« ب ی‌گریِ یهودا در مق ف ودن رای آنکه خ ب
ود و کار می‌ش عان آش ‌هاست که این اذ د؛ از راهِ آن این ی یمعون و لاوی ب ، ش ن وِ بِ رؤ اید مرات ست ب ور، نخ ظ رای این من . ب اده است ص ایست خ آن ش

. د کرد« است واهن عان خ ت تو را اذ رادران این همان »ب

כי בלי קדימת בחי׳ ראובן שמעון ולוי לא נמשך בחי׳ יהודה שהוא בחינת ביטול והתכללות כו׳ בבחי׳

גילוי אלא בבחי׳ העלם ומקיף.

یره یدگی و غ ج ی‌گریِ )ביטול( و درهم‌گن ف ودن هٔ خ ب هٔ یهودا ــ که مرت ب د، مرت این ی ‌تر ن یمعون و لاوی پیش ، ش ن وِ بِ رؤ یرا اگر مرات ز
. راگیر )מקיף, makif( است هان و ف ن ها به‌صورتِ پ ن لکه ت د، ب کار امتداد نمی‌یاب است ــ به‌صورتِ آش

ودآگاهِ او. ارد، نه در آگاهیِ خ ر می‌گذ ص اث خ ر ش یرون ب ها از ب ن اقی می‌ماند و ت راگیر ب هان و ف ن ی‌گریِ یهودا پ ف ودن رادر، خ نِ آن سه ب دو ب
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ולכן א״א להתחיל תפילת ש״ע ]שמונה עשרה[ בלי קדימת פסוד״ז ]פסוקי דזמרה[ ויוצר אור וק״ש ]וקריאת שמע[

כו׳ )ובמנחה שמתפללין רק תפילת ש״ע ]שמונה עשרה[ היינו מפני שכבר הקדימו בשחרית ק״ש ]קריאת
84 שמע[ וברכותיה. ובערבית צריך לחזור להתחיל ק״ש ]קריאת שמע[ וברכותיה קודם התפלה(.

ور« دهٔ ن ن ن ری ایش )פסוקי דזמרה, Pesukei deZimra(، »آف ‌تر آیاتِ ست ی‌آنکه پیش مونه عسره را ب زِ ش ما ‌رو، نمی‌توان ن این از
زِ عصر )מנחה, Minchah(، که در ما یره. )در ن از کرد و غ ، آغ ت ماع )שמע, Shema( را گف تِ شِ )יוצר אור, Yotzer Or( و قرائ

زِ صبح )שחרית, ما ر، در ن ‌ت ‌های آن پیش رکت ماع و ب ود، علت این است که شِ وانده می‌ش مونه عسره خ زِ ش ما قط ن آن ف
اره ‌های آن را دوب رکت ماع و ب تِ شِ ، قرائ ماز یش از ن اید پ امگاه )מעריב, Maariv( ب زِ ش ما ده‌اند. اما در ن وانده ش Shacharis(، خ

). ت از گف از آغ

ماز زِ عصر، این ن ما از کرد. در ن ود، آغ ته ش ماع گف ور« و شِ دهٔ ن ن ن ری ، »آف ایش یش از آن آیاتِ ست ی‌آنکه پ مونه عسره را نمی‌توان ب زِ ش ما ‌رو ن این از
د. ن وان ماز می‌خ یش از ن اره پ ‌های آن را دوب رکت ماع و ب امگاه، شِ زِ ش ما ؛ اما در ن ده است ته ش حگاه گف ماع صب یرا شِ ود، ز وانده می‌ش هایی خ ن ه‌ت ب

וזהו ענין נעוץ תחלתן בסופן85 והמ״י ]והמשכיל יבין[ )וע׳ במ״א ע״פ ולשרקה86 בני אתונו דמשמע

דשור״ק שהוא הודאה הוא למטה מסגו״ל שהוא בחי׳ אהוי״ר ]אהבה ויראה[ כו׳.

ای دیگر، ه ج گرید ب ن ز ب ی د درمی‌یابد. )و ن اش هم ب ‌که اهلِ ف ، و آن « است ده است یه ش عب ان ت ش ایان ان در پ ش از ایِ »آغ و این همان معن

عان مادِ اذ وروق )שור״ק, shuruk(، که ن رمی‌آید ش «، که از آن ب ش یده )שרקה, soreikah(، کره‌الاغ رگز اکِ ب ه ت ارهٔ »و ب درب
یره.( ‌تر است و غ ایین ، پ ت است ب ق و هی هٔ عش ب گول )סגו״ל, segol(، که مرت ، از سِ است

ود؛ این کار می‌ش ، آش زِ آن مونه عسره، پس از مراحلِ آماده‌سا زِ ش ما ماز و در ن بِ ن ی رت نِ ت ایا ها در پ ن ه، ت ب رین مرت الات ی‌گریِ یهودا، یعنی ب ف ودن خ
،»soreikah« اله ود: آن مق کالی مطرح می‌ش اله‌ای دیگر اش ، از مق ز ت ران ‌پ ان . سپس در می « است ده است یه ش عب ان ت ش ایان ان در پ ش از همان »آغ
‌تر از حرکتِ ایین ، را پ عان ، یعنی اذ وروق د و ش یر می‌کن عب اً یکسان ــ ت ب ری ق ی ت ا حروف ه‌ای ب وروق ــ واژ ه حرکتِ ش یده«، را ب رگز اکِ ب یعنی »ت

، قرار می‌دهد. ت ب ق و هی گول، یعنی عش سِ

וזהו לכאורה הפך ממ״ש כאן דיהודה שהוא הודאה הוא למעלה מראובן שמעון ולוי שהם סגו״ל.

ובאמת לק״מ ]לא קשה מידי[ דהודאה היא למטה מאהוי״ר ]מאהבה ויראה[ אבל הודאה דיהודה זהו בחי׳ בטול
שלמעלה מאהוי״ר ]מאהבה ויראה[ וזה בחי׳ דוד אם לא שויתי ודוממתי87

یمعون و لاوی، که همان ، ش ن وِ ، از رؤ عان است ده: یهودا، که همان اذ ته ش ا گف ج ی است که این ز ی فِ آن چ لا ، خ ست گاهِ نخ و این در ن
هٔ ب نِ یهودا مرت عا ، ولی اذ ‌تر است ایین ت پ ب ق و هی عان از عش : اذ یست کالی در کار ن چ اش ، هی قت ی . اما درحق الاتر است د، ب گول‌ان سِ
انم را[ آرام و ه‌راستی ]ج : »ب هٔ داوود )דוד, David( است ب . و این مرت الاتر است ت ب ب ق و هی ی‌گری‌ای است که از عش ف ودن خ

اموش کرده‌ام،« خ

هٔ ت . این همان گف ‌هاست راتر از آن ی‌گری‌ای ف ف ودن نِ یهودا خ عا ، اما اذ ت است ب ق و هی ‌تر از عش ایین عاً پ نِ معمولی واق عا پاسخ این است که اذ
اموش کرده‌ام.« انم را آرام و خ : »ج داوود است
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ش 7 · ¶13–14 بخ

» ت ان من نِ دش ر پس‌گرد »دستت ب

וכמ״ש ואחר האש קול דממה דקה הרי שהדממה והביטול הוא למעלה מהאש שהיא אהבה כי תמן

88 אבל גבי אש כתיב לא באש הוי״ה אלא שהאש הוא להוי״ה כמ״ש במ״א. קאתי מלכא89,

تول، ביטול, bittul( از ی ی‌گری )ب ف ودن ی و خ اموش «. پس خ ، صدایی آرام و لطیف : »و پس از آتش ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
«؛ یست : »ה׳ در آتش ن ده است ته ش ارهٔ آتش نوش اه می‌آید«. اما درب است که پادش ج یرا »آن ، ز ق است ی که عش د؛ آتش رن رت آتش ب

. ده است یح داده ش ای دیگری توض ‌که در ج ان ن ، چ رای ה׳ است لکه آتش ب ب
وهار )תיקוני یکونی ز ود؛ و ت « ب لکه در »صدای آرام و لطیف ود«، ب ب ، او »در آتش ن ت کار ساخ ر الیاهو )אליהו( آش ود را ب گامی که ה׳ خ هن
د؛ آتش رو به‌سوی ה׳ دارد، رن رت ، ب ق است ، که عش ی و ביטול از آتش اموش راین خ اب ن اه می‌آید«. ب است که پادش ج ارهٔ آن می‌گوید: »آن זהר( درب

ود. ت نمی‌ش اما او در آن یاف

ועוד דזהו שאמר כאן יהודה אתה שיהיה יהודה בבחי׳ אתה דהיינו בבחי׳ גילוי כו׳ ולפעמים אינו

בגילוי כ״א רק בהעלם ואז היא הודאה שלמטה מאהוי״ר ]מאהבה ויראה[. אבל כשההודאה בבחי׳ גילוי זהו
90 בחי׳ ביטול ממש(:

هٔ ب د، یعنی در مرت اش ود: »یهودا )יהודה(، تو«: یعنی یهودا در حالتِ »تو« ب ته می‌ش ا گف ج ه این ن است مرادِ آنچ ، همی ر این ون ب ز اف
ت )אהבה ب ق و هی روتر از عش ه‌ای ف ب ، مرت عان ‌گاه این اذ ؛ و آن هان است ن ها پ ن لکه ت ، ب یست کار ن . گاهی این آش د آن ن کارگی و مان آش

). یقی است ی‌گریِ حق ف ودن هٔ خ ب د، این همان مرت اش کارگی ب هٔ آش ب عان در مرت گامی که اذ . اما هن ויראה, ahavah veyirah( است

‌تر قرار ایین ت پ ب ق و هی روتر است و از عش د، نوعی ف مان هان ب ن عان پ د. وقتی اذ اش کار ب عانی است که آش ی دیگر: مراد از »یهودا، تو« اذ پاسخ
. یقی است ی‌گریِ حق ف ودن د، خ اش کار ب گامی که آش دارد؛ اما هن

91 אויביך הם עניני העולם וצרכי הגוף הגשמי. הגם שאדם צריך להם והנה עי״ז ידך בעורף אויביך.

מ״מ צריכין להיות בבחי׳ עורף ולא פנים

د انسان ن د؛ هرچ سمانی‌ان نِ ج د های ب از ی هان و ن « همان امورِ ج ت ان من «. »دش ت ان من ای دش ر قف د[ ب اش ، از این راه: »دستت ]ب ون اکن
د، نه روی. ن اش ا ب ف هٔ ق ب اید در مرت ‌همه ب ااین از دارد، ب ی ‌ها ن ه آن ب

های از ی هان و ن « همان امورِ ج ان من «. »دش ت ان من ای دش ر قف عدیِ آیه را می‌دهد: »دستت ب نِ کلامِ ب ه انسان توا فِ یهودا )יהודה( در دعا، ب اعترا
ود. ا روی خ د، نه ب اش ته ب ‌ها سروکار داش ا آن تِ گردن ب ا پش ه‌اصطلاح، ب اید، ب از دارد، اما ب ی ‌ها ن ه آن ‌اند: انسان ب دن ب

13
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)בחי׳ פנים היינו שעושה הדבר בלב ונפש ובחי׳ עורף היינו בחי׳ אחוריים כמאן דשדי בתר כתפי׳
93 ,94 92 בע״כ ]בעל כרחך[ וכאלו כפאו וכו׳(. ]כתפיה[

تِ لاف میلش پش رخ ی را ب ز ی د کسی که چ ن ؛ مان ت هٔ پش ب ن ا یعنی ج ف هٔ ق ب ام دهد، و مرت ج ان ان ا دل و ج هٔ روی یعنی کاری را ب ب )مرت
ر.( د، و الی آخ ورش کرده‌ان ب د، و گویی مج داز ه‌اش می‌ان ان ش

، ام دادنش ج ا اکراه ان ه آن کردن و ب ت ب ا« یعنی پش ف ا ق ام دادن آن »ب ج ؛ ان ام دادن ج ان ان ا دل و ج ا روی« یعنی آن را ب ام دادن کاری »ب ج ان
لمود رِ ت ی عب ورش کرده‌اند« از ت ب ارتِ »گویی مج ورش کرده‌اند. عب ب د، گویی مج داز ت می‌ان ه پش ه‌اش ب ان ی را از روی ش ز ی د کسی که چ ن مان
تِ نِ لذ  ست دون ج ده که ب ته ش سمانی گف علی ج ارهٔ ف ارت درب «؛ این عب ور کرده است ب د: »گویی دیوی او را مج یروی می‌کن )Nedarim 20b( پ

ود. ام می‌ش ج آن ان

95 והוא בחי׳ ידך ממש כי ימינך פשוטה לקבל וידך הוא בעורף אויביך א״ת ]אל תקרי[ ידך אלא יודי״ך96,

שבים

لکه »یودهای تو« )יודי״ך, yudecha؛ ، ب وان خ ن ن ی ن « )ידך, yadcha( را چ هٔ »دستت : واژ ت است ان من ای دش ر قف « ب و »دستت
وده دگان گش ن ‌کن ت گش از نِ ب  ت یرف ذ رای پ یرا »دستِ راستت ب ، ز هٔ »دستِ تو« است ب . این همان مرت وان خ فِ یودِ تو( ب یعنی حرو

.» است
عـילה ی اره دارد؛ همان دستِ راست که در کلماتِ دعای ن ودِ ה׳ اش ه دستِ خ « ب یم، »دستت وان خ ه را yudecha، یعنی »یودهای تو«، ب اگر واژ

.» وده است دگان گش ن ‌کن ت گش از نِ ب  ت یرف ذ رای پ ور، »ب پ در یوم کی

הוא בחי׳ ימין וחסד שנתפשט למטה מטה וכענין וירא ישראל את היד הגדולה97 אשר עשה ה׳

במצרים

یل آن است که »اسرائ د این معن ن ه؛ و مان ت ه‌ها گسترش یاف ب رین مرت ‌ت ن ایی ا پ هٔ راست و مهر ) חסד, Chesed( است که ت ب این مرت
ود«. رگ را دید که ה׳ در مصر پدید آورده ب ز دستِ ب

یل در مصر دید. « که اسرائ رگ ز د »دستِ ب ن اها می‌رسد؛ مان رین ج ‌ت ن ایی ا پ ، یعنی مهرِ ה׳ )חסד( است که ت بِ راست  ان این همان ج
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כי הנה הירידה הגדולה הזאת שהוא בבחי׳ אחוריים וכאלו כפאו. מי גרם להמשיך את האדם להיות

מוכרח לזה ודאי מאת ה׳ ומידו היתה זאת כדי לאתהפכא חשוכא לנהורא שיתפלל בכח האכילה וכו׳

וכיוצא בזה

انده ه این کش د که انسان ب ب ش ه کسی سب ورش کرده‌اند«؛ چ ب ت است و »گویی مج هٔ پش ب یم، که در مرت ولِ عظ ز گر که این ن ن یرا ب ز
یرویی که از ا ن ود؛ یعنی انسان ب ور دگرگون ش ه ن اریکی ب ا ت ود، ت بِ ה׳ و از دستِ او ب  ان رِ آن گردد؟ بی‌تردید، این از ج ی اگز ود و ن ش

. د این ن د، و مان ه دست می‌آورد دعا کن وردن ب خ
انده ه این امور کش ن ب ت از داش ی ه ن ودِ ה׳ انسان را ب ز از دستِ ה׳ می‌آید: خ ی ، ن ار است ب ، که گویی از روی اج هان های ج از ی ه ن مِ انسان ب ی ولِ عظ ز ن

د. ه دست می‌آورد دعا کن وردن ب یرویی که از خ ا ن ا انسان ب ه، ت مون رای ن ود؛ ب ور دگرگون ش ه ن اریکی ب ا ت است ت

רק שצריך שלא יומשך בבחי׳ פנימיות אלא בבחי׳ עורף ובחינת עורף זה יוכלל בבחי׳ ידך יודי״ך.

هٔ ب ا در مرت ف هٔ ق ب د؛ و این مرت مان ا ب ف هٔ ق ب لکه در مرت ود، ب ش یده ن بُعدِ درونی ) פנימיות, pnimiyus( کش ه  د که ب اش اید مراقب ب ها ب ن ت
د. واهد ش انده خ ج «، یعنی יודי״ך، گن »دستت

، حتی د. در آن صورت اش ته ب ‌ها سروکار داش ا آن ا« ب ف هٔ ق ب قط »در مرت لکه ف ود، ب ش یده ن ه این امور کش رط این است که انسان از درون ب ش
ود. انده می‌ش ج ز در دستِ ה׳، یعنی yudecha، گن ی ا« ن ف ن »ق همی

והוא בחי׳ ידך של יהודה כו׳ לפי שהוא בחי׳ הודאה וביטול בבחי׳ סוכ״ע98 השוה ומשוה כו׳ גם חשך

לא יחשיך וכחשיכה כאורה99 גשמיות ורוחניות שוין

ی‌گری )ביטול, bittul( در سطحِ نوری ف ودن ه، اقرار و خ ب یرا این مرت ره؛ ز ی هٔ »دستِ تو«ی یهودا )יהודה( است و غ ب و این مرت
د« و ر می‌ساز راب ر است و همه را ب راب را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin(؛ ]نوری که[ »ب است که همهٔ عوالم را ف

رند. راب سمانی و روحانی ب «؛ ج ایی است ن ون روش اریکی همچ د« و »ت اریک نمی‌کن ز ت ی اریکی ن یره: »حتی ت غ

ا »حتی ج . در آن ر است راب ز ب ی ، همه‌چ گاه آن یش رد؛ در پ را می‌گی ی‌گریِ او در سطحِ نوری است که همهٔ عوالم را ف ف ودن « یهودا، اقرار و خ »دستِ
‌اند. سمانی و روحانی یکسان «؛ و ج ایی است ن ون روش اریکی همچ د« و »ت اریک نمی‌کن ز ت ی اریکی ن ت

שהרי כולם בחכ׳ ]בחכמה[ עשית שהחכמה היא עשיה גשמיות וא״כ גם האכילה ושארי ענינים הגשמיים

הם לפניו ית׳ כמו רוחניות של חכמה מאחר שגם החכמה היא גשמיות וכו׳.

« )עשיה, asiyah(، یعنی ن ت تی«؛ یعنی Chochmah »ساخ ا حکمت )חכמה, Chochmah( ساخ گرید، »همه را ب ن یرا، ب ز
یرا د؛ ز ن یتِ Chochmah هست ون روحان اد، همچ ارک ب ب گاهِ ה׳، مت یش ز در پ ی سمانی ن وردن و دیگر امور ج . پس خ یت است سمان ج

یره. یت است و غ سمان ز ج ی Chochmah ن

سمانی. پس ی ج ز ی ، چ « است ن ت ها »ساخ ن ا ה׳ ت ت ب ز در نسب ی ود که حتی Chochmah ن همیده می‌ش ن ف ی ن تی« چ ا حکمت ساخ »همه را ب

‌اند. یتِ حکمت ون روحان گاه او، همچ یش سمانی، در پ وردن و دیگر امور ج خ

14
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ش 8 · ¶15 بخ

د« د ش واهن م خ و خ »پسران پدرت به ت

וזאת היא מעלת יהודה אתה היינו בחי׳ הודאה בגילוי שבתפלה שתהי׳ ]שתהיה[ ידך בעורף אויביך

בשעה שעוסק בעורף אויביך

گامی که د، هن اش « ب ت ان من نِ دش ر »پسِ گرد که »دستِ تو« ب کار در دعا: این هٔ اقرارِ آش ب ؛ یعنی مرت لتِ »یهودا، تو« است ی ض و این ف
، « است ت ان من نِ دش او سرگرمِ »پسِ گرد

گامی که رد، حتی هن « قرار گی ت ان من نِ دش ر »پسِ گرد ود »دستِ تو« ب اعث می‌ش کار در دعا، که ب : اقرارِ آش لتِ »یهودا، تو« است ی ض این ف
. ول است غ یوی مش ه امور دن ص ب خ ش

100 ואזי חולפת ועוברת ממנו האהבה מ״מ נשאר רשימו וכו׳ אך היינו דוקא בבחי׳ עורף ולא פנים:

یره. اقی‌مانده )רשימו, reshimu( از آن می‌ماند و غ ‌همه اثری ب ااین دد، ب ن رمی‌ب ت ب رد و رخ ق از او می‌گذ ا آنکه[ عش گاه، ]ب و آن
هره. ، نه چ هٔ پسِ گردن است ب قط در مرت اما این ف

ا امور ق می‌یابد که ب گامی تحق ها هن ن اقی می‌ماند. این ت ود، اثری از آن )רשימו( ب گ می‌ش د کم‌رن قی که در دعا احساس می‌ش ه عش گاه، گرچ آن
هره. ا چ یم، نه ب اش ته ب « سروکار داش یوی »در پسِ گردن دن

אך עיקר הגורם לכל מעלת בחי׳ זו להיות יהודה אתה והגורם להיות יודוך אחיך ע״ז נאמר ישתחוו לך

בני אביך

که ز علتِ این ی ق یابد ــ و ن که »یهودا )יהודה(, تو« تحق ه )בחינה, bechinah( ــ این ب ن ه/ج ب لتِ این مرت ی ض اما علتِ اصلیِ تمامِ ف
د آورد.« واهن رود خ ر تو سر ف راب نِ پدرت در ب ده: »پسرا ته ش ارهٔ آن گف د«، این است که درب ن ه تو اقرار کن ت ب رادران »ب

ر تو راب نِ پدرت در ب : »پسرا ن کلماتِ همان آیه آمده است د« در واپسی ن ه تو اقرار کن ت ب رادران ارتِ »یهودا، تو« و »ب ه‌ایِ هر دو عب علتِ ریش
د آورد.« واهن رود خ سر ف

15
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כי הנה ההשתחוואה101 הוא בחי׳ המשכה וזהו ענין ההשתחוואו׳ ]ההשתחוואות[ שבשמ״ע ]שבשמונה עשרה[

שהן הן המשכות )ע׳ ]עיין[ ר״פ102 וישב והנה השמש וכו׳ משתחוי׳ ]משתחוים[ לי(

ده‌گانه )שמונה עשרה, ‌ها در دعای هج رود آوردن ایِ سر ف ؛ و این است معن رودآوردن است ، בחינהِ ف رود آوردن یرا سر ف ز
[ »و ارهٔ و )וישב, Vayeshev(، ]درب ایِ وایشِ اراش زِ پ ا ه آغ ید ب گاه کن د )ن ن ‌ها هست رودآوردن ود همان ف Shemoneh Esreh(، که خ

رود می‌آوردند«(. رای من سر ف ره، »ب ی ید...« و غ ورش اینک خ
ه תורה אור ز ب ت ران رود می‌آورند. این پ الا ف ‌ها در دعای שמונה עשרה از ب رود آوردن ‌رو سر ف این ؛ از الا است رودآوردنی از ب ، ف رود آوردن سر ف
رابر ید و ماه که در ب ورش ارهٔ خ بِ یوسف )יוסף( درب وا رحِ خ ه )אדמו״ר הזקן(، در ش ا که آلتر رب ‌ج اره دارد؛ آن ایِ וישב اش اراش ر پ )תורה אור( ب

ی ز ی ا چ د ت م می‌کن ؛ انسان سر را خ رودآوردن ی‌گری و ف ف ودن بُعد دارد: خ رود آوردن دو  یح می‌دهد که سر ف رود می‌آورند )28c(، توض او سر ف
ارک هستی« در دعای שמונה עשרה. نِ »مب  ت گامِ گف رود آوردن هن ‌گونه است سر ف رود آورد. همین ن ف ایی ه پ را ب

ובחי׳ אביך היינו בחי׳ כרחם אב על בנים103 אבינו אב הרחמן שהרחמנות הוא בחי׳ אב ותולדות

הרחמנות הוא בחי׳ צדקה וחסד להחיו׳ רוח שפלים104 שכל העושה חסד במדה״ר ]במדות הרחמים[ לרחם

על עניים ויתומים ה״ז ]הרי זה[ בבחי׳ בני אביך.

، قت ف یرا ش ؛ ز ‌ها« است د« و »پدر ما، پدرِ رحمت قت می‌کن ف ود[ ش نِ ]خ دا ن رز ر ف ‌گونه که پدری ب « همان »همان و בחינהِ »پدرت
ه قت ب ف تِ ش ا صف ند. پس هرکس ب نده ساز ان را ز رودست نِ ف ا ا ج د، ت ی‌ان ، בחינהِ صدقه و مهرورز قت ف نِ ش ادگا בחינהِ پدر است و ز

. « است نِ پدرت د، در בחינהِ »پسرا ان احسان ورز ه آن د و ب مان رحم کن ی ران و یت ی ق ف

ی را پدید می‌آورد؛ پس هرکس از ، صدقه و مهرورز قت ف د.« ش قت می‌کن ف دانش ش ن رز ر ف ‌گونه که پدری ب : »همان قتِ ה׳ است ف « ش »پدرت
. « است نِ پدرت د، از »پسرا مان کمک کن ی ران و یت ی ق ه ف قت ب ف روی ش

גם בחי׳ אביך היא התורה דאורייתא מחכמה נפקת105 שהוא בחי׳ אב וכמ״ש שמע בני מוסר אביך106 זו

107 וכו׳ ובני אביך הם העוסקים בתורה תושב״כ ]תורה שבכתב[

مه می‌گیرد«، و حکمت ش یرا »تورات از حکمت )חכמה, Chochmah( سرچ ؛ ز « همان تورات است ، בחינהِ »پدرت ن ی ن همچ
نِ یره. و »پسرا ، و غ و« ــ این همان توراتِ مکتوب است ن ش دِ پدرت را ب ن : »ای پسرم، پ ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ בחינהِ پدر است

ول می‌دارند. غ ه تورات مش ود را ب « کسانی‌اند که خ پدرت
. پس ز توراتِ مکتوب است ی « ن دِ پدرت ن ود؛ »پ امیده می‌ش مه می‌گیرد و »پدر« ن ش ن تورات است که از Chochmah سرچ ی ن « همچ »پدرت

د. ن « هست نِ پدرت ز از »پسرا ی ند ن کسانی که تورات می‌آموز
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دگی ن در کارِ ب

ود که احساس تی بدل ش ب ق و هی ه عش ت ب اخ ن ا ش ید ت أمل کن متِ ה׳ ت ، در عظ ‌هایش رکت ماع و ب ، شِ ایش ا آیاتِ ست مونه‌عسره، ب یش از ش پ
اده ما ایست یش روی ش اه پ ‌که گویی پادش ان ن وید، چ م ش یقی خ ی‌گریِ حق ف ودن مونه‌عسره، در خ رید؛ سپس در ش گی ه دل ب د، و تورا را ب ون می‌ش
د؛ و مان اقی ب ماز ب رِ ن ا اث ارید، ت سپ ‌ها ب ه آن ود را ب ی‌آنکه دل خ ید، ب رداز پ یوی ب های دن از ی وردن و ن ه خ « ب ها »از پس‌گردن ن ، ت . پس از آن است

ید. یک استوار کن ا مطالعهٔ تورا و کارهای ن د را ب راین سراسر این ف
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

د؟1.  « بدل می‌کن ه »دیدن ن را ب ی دانست ز ی ه چ ق را پدید نمی‌آورد، و چ هایی عش ن ه‌ت ودِ ה׳ ب را آگاهی از وج چ
د؟2.  اش کرده ب اهی ن ، حتی اگر گن ته است گش از صی ب خ هت هر انسانی ش ه ج از چ
د؟3.  این ی مونه‌عسره ب یش از ش اید پ را ب د، و چ رن اظ ن ماز صبح مت ‌های ن ش ا بخ گونه ب معون و لاوی چ ، ش ن روب
ز4.  مای ‌هاست مت راتر از آن نِ یهودا که ف عا ، از اذ ت است ب ق و هی روتر از عش عانی را که ف گونه اذ ار حسیدی( چ ت این מאמר )maamar؛ گف

د؟ می‌کن
اقی می‌ماند؟5.  ماز ب ی از ن ز ی ه چ ، و در این حالت چ است ه معن ه چ ه‌رو ب « و نه از روب یوی »از پس‌گردن های دن از ی ا ن ن ب ت سروکارداش

וזהו וישתחוו לך בני אביך108 שבני אביך הם העוסקים בתורה ובגמ״ח ]ובגמילות חסדים[ הם הם ישתחוו לך

ه تورات و ود را ب « ــ کسانی که خ نِ پدرت یرا »پسرا د آورد«: ز واهن رود خ ر تو سر ف راب نِ پدرت در ب ایِ »و پسرا و این است معن
د آورد«. واهن رود خ ر تو سر ف راب ول می‌دارند ــ همان کسانی‌اند که »در ب غ ی مش اعمالِ مهرورز

، رود آوردن یرا سر ف رود می‌آورند«؛ ز ر تو سر ف راب د، همان کسانی‌اند که »در ب ام می‌دهن ج ی ان ند و اعمالِ مهرورز کسانی که تورات می‌آموز
.)bittul ,رود می‌آورند )ביטול ی‌گریِ یهودا را ف ف ودن ان خ رودآوردن است و آن ف

וימשיכו אותך להיות נעוץ תחב״ס ]תחלתן בסופן[ שהתורה והגמ״ח ]והגמילות חסדים[ הם הנותנים כח בנפש

לעורר את האוי״ר ]האהבה ויראה[ עד שתהי׳ ]שתהיה[ בחי׳ הודאה וביטול וע״י כן יודוך אחיך להיות יהודה

אתה כנ״ל:

یرو ه نفس ن ی‌اند که ب یرا تورات و اعمالِ مهرورز د«؛ ز اش ده ب هاده ش رو ن ان ف ش ایان ان در پ ش از ا »آغ رود می‌آورند ت و تو را ف

‌گاه که בחינהِ اقرار و ביטול پدید آید؛ و از این ا آن د، ت ز گی ران ت )אהבה ויראה, ahavah veyirah( را ب ب ق و هی ا عش د ت می‌دهن
د. یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن د، چ ق یاب د« و »یهودا، تو« تحق ن ه تو اقرار کن ت ب رادران راه »ب

ا אהבה ויראה را د ت یرو می‌دهن ه نفس ن ی ب د«: تورات و مهرورز اش ده ب هاده ش رو ن ان ف ش ایان ان در پ ش از ا »آغ رود می‌آورند ت ان آن را ف آن
ود: »یهودا، تو«. کار می‌ش د« و اقرارِ یهودا آش ن ه تو اقرار می‌کن ت ب رادران ها »ب ه‌واسطهٔ این د. ب رسن ه اقرار و ביטול ب ام ب ج ها سران د و این ز گی ران ب
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

יהודה אתה
تِ 7 ه یادداش خِ این ما מר را 5566 )1805–06( می‌داند و ب اری ، ت ت یادداش
ویسیِ دیگری از این ما اع می‌دهد. رون لد ارج هرستِ ما מרים در آن مج از ف
لدِ ، در مج ت کرده است ب ه، آن را ث ه )משה(، پسرِ آلتر رب ام موش اخ מר، که خ

. ده است اپ ش ستِ آن چ نخ
تِ کهوت یادداش

המאמר הוא משנת תקס״ו — ראה ברשימת המאמרים בסה״מ שם הערה 7.
ובכת״י 2067 יא, ב נרשם: פ׳ ויחי תקס״ז. ובבוך 2223 נה, א: שנת תקסו
לפ״ק בלאדי. הנחת ר׳ משה בן אדה״ז בסה״מ תקס״ו ח״א. ראה לעיל
בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. הגהות וביאורי וקיצורי הצ״צ אוה״ת בראשית
כרך ה תתקצז, א ואילך. תתרה, ב. כרך ו תתשלח. ד״ה זה: ראה בסה״מ
תרפ״ח. בסה״מ חורף תשל״ח )נדפס בלקו״ש ח״כ ע׳ 347(. וראה שם
בסיום המאמר הרמז בזה שהתחלת הסדרה בתו״א היא בהפסוק יהודא אתה.
ד״ה יהודא אתה תשמ״ו. ד״ה יהודא אתה במאמרי אדה״א בראשית ע׳ תצז

וע׳ תקל מיוסדים על מאמר זה. ראה סה״מ פר״ת ע׳ ריז.

1

יהודה אתה יודוך אחיך
د واهن ت خ رادران ه یهودا )יהודה(: »یهودا، تو را ب رکتِ یعقوب )יעקב( ب ب
ر تو راب نِ پدرت در ب ود؛ پسرا واهد ب ت خ ان من نِ دش ر پسِ گرد ستود؛ دستت ب
ارِ חס یدی )מאמר, maamar( این آیه ت د کرد.« تمام این گف واهن ده خ سج

رح می‌دهد. ارت ش ه‌عب ‌ب ارت را عب
בראשית מ״ט:ח׳ Genesis 49:8

יךָ: נֵי אָבִ ווּ לְךָ בְּ חֲ תַּ יךָ יִשְׁ אֹיְבֶ ף  עֹרֶ  ךָ בְּ יךָ יָדְ ה יוֹדוּךָ אַחֶ תָּ ה אַ יְהוּדָ
Judah, thee shall thy brethren praise; Thy hand shall be on
the neck of thine enemies; Thy father’s sons shall bow down

.before thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית מט, ח.

2

הנה יהודה נק׳
اع می‌دهد. حه ارج ه این صف اری ب اس‌گز امِ یهودا و سپ ا ن یوند ب ت در پ یادداش

تِ کهوت یادداش
ראה במילואים ליהל אור ע׳ תרלד. ועיין מענין הודאה בסידור בד״ה מזמור
לתודה. ובדרוש ל״ג בעומר. וראה גם בלקו״ת פ׳ עקב בדרוש ברהמ״ז בענין
ברכת הארץ שמתחלת בהודאה נודה לך. ובלקוטי שיחות לפ׳ וישב ח״ו ע׳

195 הערה 77.

3

הפעם אודה
ی )ה׳, هارحرف امِ چ ار از ن : »این ب ت ا )לאה( گف گام تولدِ یهودا، لی هن
ن رو او را ارد )אודה, odeh(«، و از همی واهم گز Havayah( سپاس خ
ای ه معن ؛ اما מאמר، אודה را ب اری است اسگز ای سادهٔ آن سپ امید. معن یهودا ن
وز ار« را اقراری می‌داند که هن اقرار )הודאה, hoda’ah( می‌گیرد و »این ب

. ید است مان مق ه ز ب
בראשית כ״ט:ל״ה Genesis 29:35

ה מוֹ יְהוּדָ אָה שְׁ רְ ל־כֵּן קָ ת־ה׳ עַ ה אֶ ם אוֹדֶ עַ פַּ ר הַ תֹּאמֶ  ן וַ לֶד בֵּ תֵּ ר עוֹד וַ הַ תַּ וַ
ת: דֶ לֶּ מֹד מִ  עֲ תַּ וַ

And she conceived again, and bore a son; and she said: ‘This
time will I praise the L-RD.’ Therefore she called his name

.Judah; and she left off bearing
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כט, לה.

4

מודים אנחנו לך

از ارت آغ ا این عب اده )עמידה, Amidah( ب اری در دعای ایست اسگز رکتِ سپ ب
ده وان اقراری آورده ش ه‌عن ارت ب یم.« این عب ه تو اقرار می‌کن ود: »ب می‌ش

د. ان می‌کن ی سِ یهودی آن را ب ف است که هر ن
Weekday Siddur Chabad, Shacharit, The Amidah

סידור חב"ד לימות החול, שחרית, עמידה כ״ט 29

5

שו״ה נק׳ הפעם — חוצב
ده، یعنی ص ش خ ا مش ج ه‌ای را که این ‌نویس واژ ، این دست ت ر اساسِ یادداش ب
: »در ن است ی ن ارتِ آن چ راین عب اب ن دارد؛ ب ده« )chotzev(، ن یده ش »تراش

.» ان ‌هایش ان مهٔ ج ش سرچ
تِ کهوت یادداش

בבוך 633 ליתא תי׳ זו.

6

ככה יעשה איוב
نی ت انی‌های سوخ ان قرب رای آن دانش ب ن رز ایوب )איוב( پس از مهمانی‌های ف
فِ יו״ד ا حر ده که ب علِ آین ن می‌کرد.« ف ی ن ها چ می‌آورد: »ایوب همهٔ روز
ز در ی د؛ و יו״דِ یهودا ن یوسته را وصف می‌کن ود، کاری پ از می‌ش )yud( آغ

ود. وانده می‌ش ن صورت خ ه همی ا ب ج این
איוב א׳:ה׳ Job 1:5

לָה עֱ הֶ ר וְ בֹּקֶ  כִּים בַּ שְׁ הִ ם וְ שֵׁ דְּ יְקַ יּוֹב וַ לַח אִ יִּשְׁ ה וַ תֶּ שְׁ מִּ י הַ יפוּ יְמֵ קִּ י הִ י כִּ יְהִ וַ
כָה ם כָּ בָ בָ לְ ים בִּ לֹקִ כוּ אֱ רְ נַי וּבֵ אוּ בָ טְ י חָ יּוֹב אוּלַ ר אִ י אָמַ ר כֻּלָּם כִּ פַּ סְ עֹלוֹת מִ

ים: יָּמִ ל־הַ יּוֹב כׇּ ה אִ שֶׂ יַעֲ
And it was so, when the days of their feasting were gone
about, that Job sent and sanctified them, and rose up early in
the morning, and offered burnt-offerings according to the
number of them all; for Job said: ‘It may be that my sons
have sinned, and blasphemed G-d in their hearts.’ Thus did

.Job continually
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איוב א, ה.

7

שו״ה יהודה — ויהי׳ פי׳

یب رت ‌ت دین ای« را دارد و ب ارتِ »]معن ای«، عب ایِ »و معن ه‌ج ‌نویس ب این دست
د. از می‌کن ه آغ نِ کروش ارتی درو ه را به‌صورتِ عب حِ واژ ی توض

تِ کهوت یادداش
בבוך 414: ]פי׳.

8

)ובנחמי׳ יא( נכתב יהודה בסגול
. ده است قل ش ز ن ی ا ن ج همان آیه از נחמיה در آن

تِ کهوت یادداش
וכ״ה בשערי אורה כ, ב. מציין לפסוק זה. אבל במאמרי אדה״א בראשית ע׳
תצז ובעוד מקומות )ראה במ״מ לאדה״א שם( מצויין: ”בד״ה תי׳ יהודה
בחולם”. ע״ש. להעיר שבהנחת ר׳ משה בן אדה״ז בסה״מ תקס״ו ע׳ רה

ליתא כל הענין.

9
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שו״ה ההוה — נכתב בתוס׳ . . הדל״ת(

ص کرده، از خ ه‌هایی را که مش ‌نویس واژ ، این دو دست ت ر اساسِ یادداش ب
دارند. ام، ن حِ ن ی نِ این توض ایا (« در پ فِ دالت رِ حر ی ا »ز « ت دن وده‌ش ز ا اف »ب

تِ کهوت یادداش
בבוך 414. 633 ליתא.

10

)ובנחמי׳ י״א( נכתב יהודה בסגול תחת הדל״ת
نِ یک هی: یهودا«، د وده‌ش ز ا اف واند: »ب ن می‌خ ی ن ا چ ج ‌نویس در این این دست

گارش در נחמיה. ه ن حِ مربوط ب ی نه توض
تِ کهوت یادداش

בבוך 1824: בתוסף ה׳ יהודה. וכ״ה במאמרי אדה״א בראשית ע׳ תצז ושם
”והוא מ״ש בד״ה תיבת יהודה בחולם על הוי״ו”. וראה בהנסמן לשם.

11

שו״ה אודה — הם הגורמים לבחי׳
‌ها واند: »آن « می‌خ نِ بِ پدیدآمد  ‌ها[ سب ایِ »]همین ه‌ج ‌نویس ب این دست

د«. امتداد می‌دهن
تِ کهوت یادداش

בבוך 633: הם ממשיכים בחי׳.

12

שו״ה הגורמים — לבחי׳

بِ  واند: »سب دارد و می‌خ « را ن هٔ ب ارتِ »مرت ا عب ج ‌نویس در این این دست
د«. ن اری هست اس‌گز نِ این سپ پدیدآمد

تِ کهوت یادداش
בבוך 414 ליתא.

13

שו״ה יהודה
ارد و ایانی می‌گذ هٔ پ هٔ »یهودا« یک کروش ‌نویس پس از واژ این دست
تِ ده است )یادداش از ش ای« آغ ا »]معن دد که ب ن ارتی را می‌ب یب عب رت ‌ت دین ب

.)45:7
تِ کهوت یادداش

בבוך 414: יהודה[.

14

ראובן . . האהבה
، ن وب ت در بحثِ رؤ ، که یادداش ین از ه‌های آغ ا همان واژ ما מר ی از 5688 ب

اع می‌دهد. ه آن ارج ق ب دیدن و عش
تِ کهوت یادداش

ראה ד״ה יהודה אתה תרפ״ח. ספר המאמרים תש״ח ע׳ 155.

15

פני ארי׳ אל הימין

یری در سمت هرهٔ ش ودی »چ یال )יחזקאל(، هر موج ق هٔ حز یای اراب در رؤ
ه دیدن )ראיה, re’iyah( و یر )אריה, aryeh( را ب . מאמר ش ت « داش راست

یوند می‌دهد. ه سمت راست پ ز ب ی ن
יחזקאל א׳:י׳ Ezekiel 1:10

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ נֵיהֶם פְּ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ  שְּׂ הַ מֵ

As for the likeness of their faces, they had the face of a man;
and they four had the face of a lion on the right side; and
they four had the face of an ox on the left side; they four had

.also the face of an eagle
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
יחזקאל א, י.

16

وهار ئی ز یکون د، ت کر می‌کن تِ Kehot آن را ذ در Tikkun 70، که یادداش
: «، است یر«، همان ראיה، »دیدن )תיקוני זהר( می‌گوید که אריה، »ش
، یعنی ید. آن را در سمت راست اب ی ا ראיה را ب ید ت فِ אריה را وارونه کن حرو

یری در سمت هرهٔ ش ه »چ بِ مهر )חסד, Chesed(، قرار می‌دهد و ب  ان ج
د. اد می‌کن ن « است راست

תקוני הזהר קכ״ב א:ז׳ Tikkunei Zohar 122a:7

ין יָּמִ ל הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ קהּ )יחזקאל א י( וּפְ ר בֵּ מַ תְּ אִ יָּה, וְ אִ א רְ יֵה דָ אַרְ
ין טִ לְ שָׁ יהּ דְּ ילֵ ון דִּ וָ ע אַתְ בַּ א יהו״ה, אַרְ ם דָּ עִִתָּ  בַּ ר אַרְ תַ כָל אֲ ם, בְּ עִִתָּ  בַּ אַרְ לְ
יהוּ אִ ד, דְּ סֶ חֶ ינָא דְ ימִ יהוּ לִ אִ יָּה, וְ אִ כַּח לֵקהּ רְ שְׁ תִ יֵה וְ פוֹךְ אַרְ הֲ כֹּלָּא, וַ ל  עַ
יהּ מֵ ל שְׁ ינָא עַ ימִ יהוּ לִ אִ ן דְּ אוּבֵ ן א׳ )נ״א י׳( אוֹר, רְ מָּ תַ אָה, דְ מָ דְ א קַ יוֹמָ
נֵי שׁוֹר ר )שם( וּפְ מַ תְּ יהּ אִ לֵ עֲ אלָא, וַ מָ שְׂ ה לִ יעָ מִ ן, שְׁ י אוֹר בֵּ רֵ קְ תְ אִ
ף י אָסַ ר )משלי ל ד( מִ מַ תְּ יהּ אִ לֵ א, עֲ יתָ עִ צָ מְ אֶ יחָא בְ ר רֵ מֹאל, נֶשֶׁ  שְּׂ הַ מֵ

ם … א אָדָ א, דָ בּוּרָ א דִ ימָ א, פִּ מָ חוֹטָ ין דְּ בִ ין נוּקְ רֵ ינוּן תְּ אִ נָיו, דְּ פְ חָ רוּחַ בְּ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

17

אריה אותיות ראיה
؛ ده است قل ش ا از Tikkunei Zohar, Tikkun 70 · 121b:1 ن ج ارت این عب

. یر آمده است ن در ز مت
תקו״ז תיקון ע Tikkunei Zohar, Tikkun 70 · 121b:1

… נא ראה מה שכתב על זה ר׳ יוסף בן גיקיטיליא בהקדמת שערי
אורה, ובמה שכתב בעל החנוך בהקדמתו לפירוש התורה, והאלקי ר׳
מנחם מריקנאטי ז״ל בפרשת ויחי בפסוק בן פורת יוסף, ובמה שכתב ר׳
יהודה חייט בפירוש מערכת האלקות )ד, לד(, וזה לשונו, סוף דבר כל
מקום שתראה שידברו בענין הספירות, דברים שאין ראוי לאמרם
בבורא יתברך, כגון שעור וקומה והדומים להם, הכל נאמר על
הספירות, וכשתראה שידברו על דרך שבח והודאה הכל נאמר על
הבורא שבתוכן, וכן בחוצה להן, כי אין דבר שיגבילהו, ועל כן אין

לומר בבורא …
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ראה ת״ז תי׳ ע.

18

דגל מחנה ראובן תימנה
وب سمت راست است و ن د.« ج اش وب ب ن ن )ראובן( در ج مِ اردوگاهِ روب »پرچ

قت دارد. رِ سمت راست مطاب ی ا ش ب
במדבר ב׳:י׳ Numbers 2:10

ן־ יצוּר בֶּ לִ ן אֱ אוּבֵ נֵי רְ בְ יא לִ נָשִׂ ם וְ אֹתָ  בְ צִ נָה לְ ימָ ן תֵּ אוּבֵ נֵה רְ חֲ גֶל מַ דֶּ
יאוּר: דֵ שְׁ

On the south side shall be the standard of the camp of
Reuben according to their hosts; the prince of the children of

,Reuben being Elizur the son of Shedeur
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

זח״ג קיח, ב Zohar III, 118b
تِ کهوت یادداش

במדבר ב, י. ראה זח״ג קיח, ב.

19

כבכורה בתאנה בראשיתה ראיתי אבותיכם
ان را دیدم.« ت ، پدران صلش ن ف ی ست یر در نخ ج ت ان ر درخ ر ب وب رِ ن ی ج ون ان »چ

ان ش ؛ این ن گاهی از سرِ مهر است یل )ישראל( ن ه اسرائ ت ب « ה׳ نسب نِ »دید
. ق است دیکی‌ای از روی عش ز ای ن ه معن ، ب می‌دهد که دیدن

הושע ט׳:י׳ Hosea 9:10

י יתִ אִ הּ רָ יתָ אשִׁ רֵ נָה בְּ אֵ תְ הֿ בִ כּוּרָ בִ ל כְּ אֵ רָ י יִשְׂ אתִ צָ ר מָ בָּ דְ מִּ ים בַּ נָבִ עֲ כַּ
ם: בָ הֳ ים כְּאׇ קּוּצִ יוּ שִׁ יִּהְ ת וַ בֹּשֶׁ  יִּנָּזְרוּ לַ עוֹר וַ ל־פְּ עַ אוּ בַ ה בָּ מָּ יכֶם הֵ בוֹתֵ אֲ

I found Israel like grapes in the wilderness, I saw your fa‐
thers as the first-ripe in the fig-tree at her first season; But so

20
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د 2 ن ب

د 3 ن ب

soon as they came to Baal-peor, They separated themselves
unto the shameful thing, And became detestable like that

.which they loved
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
הושע ט, י. ראה באוה״ת ויחי תתקצח, א.

وای اقرار یش ده است که »در دعا پ ا )מתניה( کسی وصف ش ی ان ا مت ج در آن
ظ لف علی ت ه صورتِ ف فِ یهودا را ب د«؛ یعنی حرو )יהודה, yehodeh( می‌ش
انی ب ی ت یوسته پش وان اقراری پ ه‌عن ام ب نِ ن د وان می‌کردند. این مطلب از خ

د. می‌کن
נחמיה י״א:י״ז Nehemiah 11:17

יָה קְ בֻּ קְ לָּה וּבַ פִ תְּ ה לַ לָּה יְהוֹדֶ חִ תְּ רֹאשׁ הַ ף  ן־אָסָ י בֶ דִּ ן־זַבְ יכָא בֶּ ן־מִ נְיָה בֶ תַּ וּמַ
ן־]יְדוּתוּן[ )ידיתון(: ל בֶּ ן־גָּלָ מּוּעַ בֶּ ן־שַׁ א בֶּ דָּ בְ עַ יו וְ חָ אֶ נֶה מֵ שְׁ מִ

and Mattaniah the son of Mica, the son of Zabdi, the son of
Asaph, who was the chief to begin the thanksgiving in prayer,
and Bakbukiah, the second among his brethren; and Abda

.the son of Shammua, the son of Galal, the son of Jeduthun
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

כי ראה ה׳ וגו׳ כי עתה
؛ جِ مرا دیده است  یرا ה׳ رن ن )ראובן(: »ز گامِ تولدِ روب ا )לאה( هن نِ لی ا ن سخ
ا که کمتر از راحیل .« در این آیه، لی ت واهد داش وهرم مرا دوست خ ون ش د، امید دارد که یعقوب )יעקב( از این پس او رااکن ته می‌ش )רחל( دوست داش

ق می‌گیرد. هٔ عش « ה׳ را ریش نِ دارد؛ מאמר )maamar( »دید دوست ب
בראשית כ״ט:ל״ב Genesis 29:32

י נְיִי כִּ עׇ אָה ה׳ בְּ ה כִּי־רָ רָ י אָמְ ן כִּ אוּבֵ מוֹ רְ א שְׁ רָ קְ תִּ ן וַ לֶד בֵּ תֵּ ר לֵאָה וַ הַ תַּ וַ
י: ישִׁ נִי אִ בַ הָ ה יֶאֱ תָּ עַ

And Leah conceived, and bore a son, and she called his name
Reuben; for she said: ‘Because the L-RD hath looked upon

’.my affliction; for now my husband will love me
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כט, לב. ראה באוה״ת ויחי תתקצח, א.

22

גנבא אפום מחתרתא
. ا آمده است ‌ج قب در همان هٔ ن ر دهان د ب ه دز هٔ مربوط ب ت ر گف رحی ب ش

ברכות ס״ג א Berakhot 63a
تِ کهوت یادداش

ברכות סג, א — ע״פ גי׳ העין יעקב. וראה במאמרי אדה״א בראשית ע׳ תצט
הביאור.

23

מלכותך מלכות כל עולמים
تِ تو در هر نسل ، و سلطن ر همهٔ عوالم است روایی ب رمان رواییِ تو، ف رمان »ف
وانده .« מאמר این آیه را، که هر روز در »אשרי« )Ashrei( خ رقرار است ب

د. ه دیدن بدل می‌کن ت را ب اخ ن أملی قرار می‌دهد که ش ود، محورِ ت می‌ش
תהילים קמ״ה:י״ג Psalms 145:13

דֹר:  ל־דּוֹר וָ כׇ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ מִ עֹלָ ל־ כוּת כׇּ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Thy kingdom is a kingdom for all ages, And Thy dominion

.endureth throughout all generations
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

24

אלף אלפים ורבו רבבן
دمت می‌کردند و ه او خ ار ب ار هز ارِ آسمانی: »هز یال )דניאל( از درب یای دان رؤ
مِ ی وهِ عظ ب ه ان ارت ب ا این عب ج ودند.« این اده ب ر او ایست راب ار در ب ار ده‌هز ده‌هز

د. ن رواییِ ה׳ هست رمان یر ف اره دارد که ز ان اش آن
דניאל ז׳:י׳ Daniel 7:10

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ נְהַ
יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ

A fiery stream issued And came forth from before him; thou‐
sand thousands ministered unto him, And ten thousand
times ten thousand stood before him; The judgment was set,

.And the books were opened
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דניאל ז, י.

25

יחיד חי העולמים מלך
: ה׳ أمل است دهٔ ت کی ارت چ حگاهی. این عب های صب ماز ایش در ن از آیاتِ ست

اقی می‌ماند. ‌حال »یگانه« ب ااین اتِ عوالم« است و ب »حی

Weekday Siddur Chabad, Shacharit, Pesukei Dezimra
סידור חב"ד לימות החול, שחרית, פסוקי דזמרה ב׳ 2

26

اع ه Zohar, Miketz 9:136 ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش
می‌دهد.

ספר הזהר, מקץ ט׳:קל״ו Zohar, Miketz 9:136

27

دی که در در روایتِ Ein Yaakov )עין יעקב( از تلمود )ברכות 63a(: »دز
د هم ה׳ را واند.« حتی دز ه یاری می‌خ ان را ب ، مهرب هٔ تونل است دهان
ت اخ ن ان می‌دهد که ش ش ود؛ و این ن عِ او نمی‌ش ت مان اخ ن اسد، اما این ش ن می‌ش

. یست ی ن هایی کاف ن ه‌ت ب
עין יעקב, ברכות ט׳:נ״ד Ein Yaakov, Berakhot 9:54

גמ׳ וכל כך למה לפי שאין עונין במקדש אמן ומנין שאין עונין אמר
במקדש שנא׳ קומו ברכו את ה׳ אלקיכם מן העולם ועד העולם ואומר
ויברכו את שם כבודך ומרומם על כל ברכה ותהלה. יכול כל הברכות
כלן תהא להן תהלה אחת ת״ל ומרומם על כל ברכה ותהלה. על כל
ברכה וברכה תן לו תהלה: והתקינו שיהא אדם שואל בשלום חבירו
וכו׳. מאי ואומר וכי תימא בועז מדעתיה דנפשיה קאמר ת״ש ה׳ עמך
גבור החיל וכי תימא מלאך הוא דקאמר ליה לגדעון ת״ש אל תבוז כי

זקנה אמך ואומר עת …
Daat (Public Domain)

28

اع می‌دهد. ه Psalms 84:3 ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش
תהילים פ״ד:ג׳ Psalms 84:3

י: ל־חָ ל אֵ נְּנוּ אֶ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ לְ גַם־כָּ פָה וְ נִכְסְ
My soul yearneth, yea, even pineth for the courts of the
.L-RD; my heart and my flesh sing for joy unto the living G-d

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

ואמתות שם יחיד הוא שהוא לבדו הוא
ها او ن امِ »یگانه« این است که ت یِ ن ق ی ای حق ارتِ »معن ته عب ‌نوش این دو دست

دارند. هستی دارد« را ن
تِ کهوت یادداش

בבוך 414. 633 ליתא.
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د 4 ن ب
ואמתות שם יחיד . . וענין אחד

ارتِ دم« است که عب اهر ش راهیم ظ ه اب ارهٔ »و ب ن می‌پرسداین همان maamar درب اکِ ز مور هَ ا آدْ ج د. آن اره می‌کن ه آن اش ز ب ی د ن ن زِ این ب  ت ران ل پ هداخ ویش یگان اتِ خ ، نه »یگانه«: ה׳ در ذ ده است ته ش ماع »یکی« گف را در شِ چ
هت هار ج ن و چ می ، ز ت آسمان ، حال آنکه »یکی« یعنی او در هف هاست ن و ت
دارند. او قل ن ودی مست ود وج نِ خ ورِ ה׳ درو ر ن راب ها در ب ؛ همهٔ این یکی است
رگی ز واند که حتی ب ن می‌خ ی ن ز چ ی ، ای ה׳« را ن نِ توست رگی از آ ز ارتِ »ب عب

دارند. قل ن ودی مست ر او وج راب ایی در ب و توان
تِ کهوت یادداش

ראה לקמן נה, ב. ובמאמרי אדה״א בראשית ע׳ תק.

31

נכספה וגם כלתה נפשי
اق است و حتی در ت انم مش اق دارد: »ج ی ت د اش رای معب امیر ب دهٔ مز سراین
د که از قی را وصف می‌کن ارت عش د.« این عب ‌های ה׳ می‌سوز وی صحن آرز

ود. اده می‌ش أمل ز ت
תהילים פ״ד:ג׳ Psalms 84:3

י: ל־חָ ל אֵ נְּנוּ אֶ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ לְ גַם־כָּ פָה וְ נִכְסְ
My soul yearneth, yea, even pineth for the courts of the
.L-RD; my heart and my flesh sing for joy unto the living G-d

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים פד, ג.

32

מי לי בשמים
ز میل ی ‌چ ه هیچ ن ب می ز تو، در ز ز تو[؟ و ج ه کسی را دارم ]ج »در آسمان چ
‌یک از ه هیچ ، نه ب ودِ ה׳ است ه خ ن ب یوست قِ پ ا ی ت گر اش ان ی ارت ب دارم.« این عب ن

های عوالم. ز ی چ
תהילים ע״ג:כ״ה Psalms 73:25

ץ: אָרֶ י בָ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Whom have I in heaven but Thee? And beside Thee I desire

.none upon earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים עג, כה.

33

לך ה׳ הגדולה
ی )ה׳, هارحرف امِ چ ه ن طاب ب ، خ ماعت ور تمام ج رکتِ داوود در حض ب
یرا هر ... ز نِ توست ایی از آ رگی و توان ز : »ای ה׳، ب ن است ی ن Havayah(، چ
وانده ن خ ی ن [.« این آیه چ نِ توست ن است ]از آ می ه در آسمان و ز آنچ
ات )חיות, chayus( همهٔ عوالم، مادی و روحانی، از یرویِ حی ود که ن می‌ش

دارد. لالی ن ق چ است ر او هی راب نِ ה׳ است و در ب آ
דברי הימים א כ״ט:י״א I Chronicles 29:11

ץ לְךָ אָרֶ יִם וּבָ מַ שָּׁ כֹל בַּ הוֹד כִּי־ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ גְּבוּרָ הַ לָּה וְ גְּדֻ לְךָ ה׳ הַ
רֹאשׁ:  כֹל לְ  א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ה׳ הַ

Thine, O L-RD, is the greatness, and the power, and the glo‐
ry, and the victory, and the majesty; for all that is in the
heaven and in the earth is Thine; Thine is the kingdom, O

.L-RD, and Thou art exalted as head above all
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דה״א כט, יא.

34

בכל לבבך וארז״ל בשני יצריך

هٔ دار.« واژ ود دوست ب ا تمام دلِ خ ی )ה׳, Havayah( را ب هارحرف امِ چ »و ن
ا هر دو گرایشِ مان »ب وانشِ حکی ای خ ن «، לבבך )levavcha(، مب ریِ »دلت عب

. ود« است خ
דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5

ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

.with all thy soul, and with all thy might
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ברכות נ״ד א:ו׳ Berakhot 54a:6

תָּ בְ ר: ״וְאָהַ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ טּוֹבָ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ מְּ ם שֶׁ ה כְּשֵׁ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּיב אָדָ חַ
ר טוֹב יֵצֶ יךָ, בְּ רֶ נֵי יְצָ שְׁ ךָ״ — בִּ בְ בָ כָל לְ גוֹ׳״. ״בְּ ךָ וְ בְ בָ ל לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ אֵ
ךָ״ אֹדֶ  ל מְ כׇ ךָ. ״וּבְ שְׁ ת נַפְ ל אֶ ילּוּ הוּא נוֹטֵ פִ ךָ״ — אֲ שְׁ ל נַפְ כׇ ע. ״וּבְ רָ ר הָ יֵצֶ וּבְ
ד הוּא מוֹדֵ ה שֶׁ דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ ךָ״ — בְּ אֹדֶ  כָל מְ ר: ״בְּ ר אַחֵ בָ מוֹנְךָ. דָּ כָל מָ — בְּ

ה לוֹ. י מוֹדֶ וֵ לְךָ הֱ
A man is in duty bound to utter a benediction for the bad
even as he utters one for the good ; as it is said, "And thou
shalt love the L-rd thy G-d with all thy heart, and with all thy
soul, and with all thy might" (Deut. vi. 5) — "with all thy
heart," i.e. with thy two impulses, with the good and the evil
impulse ; "with all thy soul," i.e. even if He take thy soul;

… "with all thy might," i.e. with all thy wealth. Another
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים ו, ה. ברכות נד, א.

35

שו״ה האהבה — כי התשובה . . במי שיש בידו

ارتِ «، عب یست صوص ن اص مخ ت به‌طور خ گش از یرا ب ایِ »ز ه‌ج ه ب ه‌هایِ »در کسی که دراین نسخ یش از واژ « را پ یست ن ن ی ن هٔ בעל תשובה چ ب یرا مرت »ز
دست دارد« می‌آورد.

تِ کهوت یادداش
בבוך 414: כי בחי׳ בעל תשובה אינה: במי שיש.

36

כי התשובה אינו דוקא במי שיש בידו עבירות ח״ו
تی که گش از ن می‌گوید: ب ت سخ گش از رِ ب الات بِ ب ده در בלק از مرات نِ آورده‌ش  مت
دِ نوری که همهٔ ون ی امِ ה׳ را پدید می‌آورد، پ دِ و )vav( و ه )hei( ن ون ی پ
را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin( و نوری که همهٔ عوالم را ف
تی گش از د )ממלא כל עלמין, memalei kol almin(، و ب عوالم را پر می‌کن
ان )מסירות נפש, ا پای ج داکاری ت الایی که از راهِ ف رتر از هِ ب از هم ب ب
ه کت ود. این مطالب از این ن mesirus nefesh( و از راهِ توراه حاصل می‌ش

. اه است مِ گن راتر از ترمی ی ف ز ی ت چ گش از د که ب انی می‌کن ب ی ت پش
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת בלק עה, ב. שבת שובה סו, ג. לקו״ש ליקוט אלול תשל״ט הערה
.12
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د 5 ن ب

צרורה בצרור החיים
ا ה׳ِ دگی ب ن دِ ز ون ی انش »در پ ا ج رای داوود )דוד(، ت رکتِ اَویگایل )אביגיל( ب ب
، ولش ز یش از ن ، پ مه‌اش ش ان را در سرچ ارت ج ا، این عب ج د«. این اش تو بسته ب

د. توصیف می‌کن
שמואל א כ״ה:כ״ט I Samuel 25:29

רוֹר צְ ה בִּ רוּרָ דֹנִי צְ  ה נֶפֶשׁ אֲ יְתָ הָ ךָ וְ שֶׁ ת־נַפְ קֵּשׁ אֶ בַ ךָ וּלְ פְ דׇ רְ ם לִ ם אָדָ יָּקׇ וַ
לַע: קָּ תוֹךְ כַּף הַ נָּה בְּ עֶ לְּ יךָ יְקַ אֹיְבֶ ת נֶפֶשׁ  יךָ וְאֵ לֹקֶ ת ה׳ אֱ יִּים אֵ חַ הַ

And though man be risen up to pursue thee, and to seek thy
soul, yet the soul of my lord shall be bound in the bundle of
life with the L-RD thy G-d; and the souls of thine enemies,

.them shall he sling out, as from the hollow of a sling
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ע״פ שמואל-א כה, כט.

38

שו״ה בהתלבשותה — זמן ומקום
.» مان واند »مکان و ز « می‌خ مان و مکان ایِ »ز ه‌ج ه ب این نسخ

تِ کهوت یادداش
בבוך 414: מקום וזמן.

39

ויצעקו אל ה׳ בצר להם

ان را از د؛ او آن دن ریاد ز ه ה׳ ف ان ب ایش گن ن ا: »در ت گن ن گان از ت ت ‌یاف ات ج مورِ ن مز
دگیِ ‌ش گ ن ه ت ا«( ب گن ن گی« یا »ت ن هٔ צר )tzar؛ »ت ید.« واژ ان رهان اهایش گن ن ت

د. اره می‌کن دن اش ان در ب ج
תהילים ק״ז:ו׳ Psalms 107:6

ילֵם: יהֶם יַצִּ צוּקוֹתֵ מְּ הֶם מִ ר לָ צַּ ל־ה׳ בַּ קוּ אֶ עֲ יִּצְ וַ
Then they cried unto the L-RD in their trouble, And He deliv‐

.ered them out of their distresses
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קז, ו.

40

צר לו המקום
رایم ا ب د: »ج د، می‌گوین می‌گردن از عید ب ب نِ صهیون که از ت دا ن رز ه‌کاردر آیه، ف دن ب ان در ب نِ ج ود دب ن رای درب ارت را ب .« מאמר این عب گ است ن ار ت سی ب

می‌گیرد.
ישעיהו מ״ט:כ׳ Isaiah 49:20

ה: בָ שֵׁ אֵ י וְ ה־לִּ קוֹם גְּשָׁ מָּ י הַ ר־לִ יִךְ צַ לָ כֻּ נֵי שִׁ זְנַיִךְ בְּ אׇ רוּ בְ יֹאמְ עוֹד 
The children of thy bereavement Shall yet say in thine ears:
‘The place is too strait for me; Give place to me that I may

’.dwell
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ע״פ ישעי׳ מט, כ. בבוך 633: צר לי המקום.
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אשר הוצאתי אתכם מאמ״צ

ما را از ما هستم، همان که ش ماع )שמע, Shema(: »من ה׳ِ ش رین آیهٔ شِ هٔ מצרים )Mitzrayim؛ مصر( راآخ یرون آوردم.« واژ نِ مصر ب  می سرز
ان ایی است که ج گن ن د؛ این ت ن وان ا«( می‌خ گن ن به‌صورت מצר )meitzar؛ »ت

از آن رهایی می‌یابد.
במדבר ט״ו:מ״א Numbers 15:41

ים כֶם לֵאלֹקִ יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ אתִ ר הוֹצֵ שֶׁ יכֶם אֲ לֹקֵ נִי ה׳ אֱ אֲ
יכֶם: לֹקֵ נִי ה׳ אֱ אֲ

I am the L-RD your G-d, who brought you out of the land of
’.Egypt, to be your G-d: I am the L-RD your G-d

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
במדבר טו, מא.
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שו״ה לה׳ —

ن ی ن ارت را چ اید و عب ز ود« )ממש، mamash( را می‌اف هٔ »خ ه واژ این نسخ
ودِ ה׳«. ه خ ق ب واند: »عش می‌خ

تِ کهوت یادداش
בבוך 414 נוסף: ממש.
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כיתרון האור הבא מן החשך
ر ور ب ‌گونه که ن رتری دارد، همان ر حماقت ب لِت )קהלת(: »حکمت ب کوهِ
سیدی )חסידות, Chassidus( این را ه‌های حَ رتری دارد.« آموز اریکی ب ت
قی ا، عش ج یرون می‌آید؛ در این اریکی ب د که از ت ن وان هٔ نوری می‌خ یرویِ ویژ ن

ود. اده می‌ش ان ز است که از دوریِ ج
קהלת ב׳:י״ג Ecclesiastes 2:13

ךְ: חֹשֶׁ  ן־הַ אוֹר מִ רוֹן הָ כְלוּת כִּיתְ סִּ ן־הַ ה מִ כְמָ חׇ רוֹן לַ יֵּשׁ יִתְ י אָנִי שֶׁ יתִ אִ רָ וְ
Then I saw that wisdom excelleth folly, as far as light excel‐

.leth darkness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במקום שבע״ת
دگان )בעלי תשובה, ن ‌کن ت گش از ایی که ب اهو )רבי אבהו(: »در ج ربی اب
د.« این מאמר ن نِ کامل نمی‌ایست د، صالحا ن baalei teshuvah( می‌ایست

ته است گش از سی که ب ف قِ ن  رِ عش ‌ت ون ز یروی ف ه ن ن را ب )maamar( این سخ
ت می‌دهد. نسب

ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג Berakhot 34b:22–23

ין — דִ ה עוֹמְ שׁוּבָ י תְ לֵ עֲ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
רוֹב״. קָּ לַ חוֹק וְ רָ לוֹם לָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ ים גְּמוּרִ יקִ דִּ צַ
חוֹק״ — אי ״רָ ר לְךָ: מַ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ קָּ ר ״לַ דַ הֲ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ רָ ״לָ
ר בַ דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בֵ ר עֲ בַ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ

א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ נִתְ ה, וְ ירָ בֵ עֲ
This is at variance with the opinion of R. Abbahu who said :
The place which the penitent occupy, the perfectly righteous
are unable to occupy ; as it is said, "Peace, peace to him that
is far off and to him that is near" — "to him that is far off
[from G-d]" first, and then "to him that is near." But R.
Johanan can reply : What means "To him that is far off"? To
him who was far off from transgression from the first ; and

… what
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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במקום שבע״ת כו׳
ا ج ؛ آن ده است ر، در 22c، آورده ش ‌ت ته پیش ذ این گف ت می‌گوید مأخ یادداش
د ن الاتر می‌ایست می‌گردند ب از د: کسانی که ب قل می‌کن ز توراه اور آن را ن ی ن
گامی که سویِ ور[«؛ و این دگرگونی، هن ه ن ود ]ب اریکی دگرگون می‌ش یرا ت ادی‌ای است که»ز ور بدل می‌گردد، همان ش ه ن اریکی ب ود و ت لوب می‌ش دیگر مغ

. نِ משיח )Moshiach( است فِ آمد هد
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל כב, ג.
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د 6 ن ب

د 7 ن ب

וכדאי׳ בזהר
ا ور را »ب د، ن می‌گردن از د که کسانی که ب قل می‌کن ارت را ن ن عب د همی ن آن ب
دّ آن ان قداست و ض رد می ب ه ن د؛ و آن را ب ن رومی‌کش ‌تر« ف ون ز یرویی ف ن

ود. ب می‌ش ذ الوده و در قداست ج الف پ د که در آن سویِ مخ سیر می‌کن ف ت
تِ کهوت یادداش

ח״א קכט, ב. קצט, ב. ראה לעיל כו, ד. ועוד.
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דמשכין ליה בחילא יתיר
د، می‌گوید کر می‌کن تِ Kehot آن را ذ وهار )זהר؛ חיי שרה(، که یادداش ز
یرا د، ز ن د که בעלי תשובה می‌ایست ن ایست ایی ب د در ج ن نِ کامل نمی‌توان صالحا
یم« یرویی عظ تر در دل و ن یش اقی ب ی ت ا »اش اه، ب ه ش دن ب دیک‌ش ز رای ن ان ب آن
ه حِ این ب ی رای توض ن را ب د. این מאמר این سخ ن ان ه سوی او می‌کش ود را ب خ

الاتر می‌رسد. ه‌ای ب ب ه مرت ان ب قِ آن  را عش کار می‌گیرد که چ
ספר הזהר, חיי שרה Zohar, Chayei Sara 16:121–17:127

ט״ז:קכ״א-י״ז:קכ״ז
Happy are the penitent who in the space of one day, one
hour, nay, one second, can draw near to the Holy One, as
near as even the truly righteous in the space of many years.
Abraham did not reach that high grade until he was old, as
already said. So, too, David, of whom it is written, “and King
David was old, he came into days” (I Kings 1, 1). But the peni‐
tent immediately finds entrance, and is brought close to the

… Holy One, blessed be He.’ R. Jose
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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שו״ה ונפש הבהמית — ואתהפכא
ا ود« )v’is’hapcha(، »ت ای »و دگرگون می‌ش ه‌ج ‌نویس ب در این دست

. ود« )lehis’hapcha( آمده است دگرگون ش
تِ کهوت یادداش

בבוך 633: להתהפכא.
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כי ראה ה׳ בעניי
ی )ה׳, هارحرف امِ چ یرا ن ن )ראובן(: »ز گام تولد روب ا )לאה( هن ان لی ن سخ
ج او این است که کمتر از .« در آیه، رن ج مرا دیده است Havayah( رن
یِ نفس ؛ اما מאמר )maamar( آن را تلخ وده است وب ب راحیل )רחל( محب

د«. ن ی ادگی‌ای که ה׳ »می‌ب ت د؛ دوراف وان ادگی‌اش می‌خ ت از دوراف
בראשית כ״ט:ל״ב Genesis 29:32

י נְיִי כִּ עׇ אָה ה׳ בְּ ה כִּי־רָ רָ י אָמְ ן כִּ אוּבֵ מוֹ רְ א שְׁ רָ קְ תִּ ן וַ לֶד בֵּ תֵּ ר לֵאָה וַ הַ תַּ וַ
י: ישִׁ נִי אִ בַ הָ ה יֶאֱ תָּ עַ

And Leah conceived, and bore a son, and she called his name
Reuben; for she said: ‘Because the L-RD hath looked upon

’.my affliction; for now my husband will love me
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כט, לב.
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וכמים הפנים
ه ز ب ی هره پاسخ می‌دهد، دلِ انسان ن ه چ هره ب ، چ ‌گونه که در آب »همان
)isarusa dilesata ,ن )אתערותא דלתתא ایی تگی از پ گیخ ران .« ب راانسان الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila( را ف ر از ب اظ ن گیِ مت ت گیخ ران ب

هره پاسخ می‌دهد. ه چ اب ب ت از ‌گونه که ب د، همان وان می‌خ
משלי כ״ז:י״ט Proverbs 27:19

ם: אָדָ ם לָ אָדָ ב־הָ נִים כֵּן לֵ פָּ נִים לַ פָּ יִם הַ כַּמַּ

As in water face answereth to face, So the heart of man to
.man

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביום ההוא תקראי לי אישי
، می‌گوید ה׳، ]مرا[ ن می‌گوید: »در آن روز یل سخ دهٔ اسرائ ارهٔ آین ה׳ درب
،)Baali( واند و دیگر مرا בעלי واهی خ وهرم«، خ אישי )Ishi(، »ش
واند.« מאמר אישי را אש שלי )eish sheli(، »آتشِ واهی خ »سرورم«، نخ

واند. «، می‌خ من
הושע ב׳:י״ח Hosea 2:18

י: לִ עְ י עוֹד בַּ י־לִ אִ רְ קְ י וְלֹא־תִ ישִׁ י אִ אִ רְ קְ ם־ה׳ תִּ הוּא נְאֻ יּוֹם־הַ יָה בַ הָ וְ
And it shall be at that day, saith the L-RD, That thou shalt

.call Me Ishi, And shalt call Me no more Baali
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

52

ואל אישך תשוקתך
ود.« מאמר واهد ب وهرت خ ه ش قِ تو ب ا ی ت ا حوا )חוה(: »و اش ن ה׳ ب سخ

ه ה׳ می‌داند. قِ نفس ب ا ی ت «، را آتشِ اش אישך )ishech(، »همسرت

בראשית ג׳:ט״ז Genesis 3:16

ל־ אֶ נִים וְ י בָ דִ לְ ב תֵּ צֶ עֶ רֹנֵךְ בְּ  הֵ בוֹנֵךְ וְ צְּ ה עִ בֶּ ה אַרְ בָּ רְ ר הַ ה אָמַ שָּׁ אִ ל־הָ אֶ
ךְ: ל־בָּ שׇׁ ךְ וְהוּא יִמְ תֵ שׁוּקָ ךְ תְּ ישֵׁ אִ

Unto the woman He said: ‘I will greatly multiply thy pain and
thy travail; in pain thou shalt bring forth children; and thy

’.desire shall be to thy husband, and he shall rule over thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית ג, טז.
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یِ رای تلخ ارت ب ه یاد آور.« این عب هر را ب ن و ز طی سن ج و سرگردانی‌ام، اف »رن
ه‌کار می‌رود. نفس ب

איכה ג׳:י״ט Lamentations 3:19
רֹאשׁ:  נָה וָ עֲ י לַ רוּדִ נְיִי וּמְ ר־עׇ זְכׇ

Remember mine affliction and mine anguish, The worm‐
.wood and the gall

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראובן שהוא ענין בחי׳ פ׳ ראשונה שבק״ש
قط ما ف مایاند که شِ ن می‌ن ی ن ارت چ ود که این عب אור התורה یادآور می‌ش

رمانی از تورات ما هم ف ا آنکه شِ ، ب مونه عسره است زِ ش ما رای ن مقدمه‌ای ب
مونه عسره اتحادِ תפארת و زِ ش ما است و هم اتحادِ חכמה و בינה؛ حال آنکه ن
ه هم ما חכמה و בינה را ب یح می‌دهد که شِ صیل توض ه‌تف ا ب ج . آن מלכות است
د، ن مان ایدار ب دیدی صورت گیرد پ ی‌آنکه تج ا عوالم ب یوند می‌دهد ت پ

ه پدید می‌آورد. از درحالی‌که اتحادِ תפארת و מלכות ارواحِ ت
تِ کهوت یادداش

ראה באוה״ת פ׳ כי תשא ע׳ א׳תתפו שמכאן משמע דק״ש הוא רק הכנה
לשמ״ע, והרי ק״ש מדאורייתא וגם יחוד חו״ב ושמו״ע יחוד ת״ת ומל׳ ע״ש
שמפרש דק״ש הוא יחוד חו״ב בשביל להחיות העולמות בלי התחדשות,
אבל יחוד ת״ת ומל׳ הוא להוליד נשמות חדשות ע״ש בארוכה. וראה גם

באוה״ת דברים כרך ה ע׳ ב׳נג.

55

פ׳ ראשונה שבק״ש . . ופ׳ שני׳ שבק״ש
د. اره می‌کن ما اش ست و دومِ شِ دهای نخ ن ه ب ا ب ج ، آن ت یادداش

تِ کهوت یادداش
ראה בסה״מ תרל״ג ח״א ע׳ קמג.
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د 8 ن ب

ה׳ שמעתי שמעך יראתי
یدم؛ ترسیدم.« ن ه‌ات را ش قوق )חבקוק(: »ای ה׳، آواز ر حب امب ی دعای پ

د. رین ت می‌آف ب ، که از دوردست می‌آید، هی یدن ن ش
חבקוק ג׳:ב׳ Habakkuk 3:2

יעַ נִים תּוֹדִ ב שָׁ רֶ קֶ יֵּיהוּ בְּ נִים חַ ב שָׁ רֶ קֶ לְךָ בְּ עׇ י ה׳ פׇּ אתִ ךָ יָרֵ עֲ מְ י שִׁ תִּ עְ מַ ה׳ שָׁ
זְכּוֹר: ם תִּ חֵ רֹגֶז רַ  בְּ

O L-RD, I have heard the report of Thee, and am afraid; O
L-RD, revive Thy work in the midst of the years, in the midst
.of the years make it known; In wrath remember compassion

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
חבקוק ג, ב. ראה מאמרי אדה״א בראשית ע׳ תקמה בפי׳ הפסוק.
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מי הוא אשר ערב לבו לגשת

دهٔ روای آین رمان ارهٔ ف واکی از آیه‌ای است که در آن ה׳ درب ژ ارت پ این عب
ه من ا ب ارد ت گذ ه گرو ب ود را ب یرا کیست که دلِ خ ن می‌گوید: »ز یل سخ اسرائ
یش از ا پ ود می‌گوید ت ا خ ص این کلمات را ب خ ا ش ج ود؟« این دیک ش ز ن

د. ن ساز روت ن را ف ت ویش ، خ دن دیک‌ش ز ن
ירמיהו ל׳:כ״א Jeremiah 30:21

י הוּא־זֶה י מִ י כִּ לָ נִגַּשׁ אֵ יו וְ תִּ בְ רַ קְ הִ בּוֹ יֵצֵא וְ רְ קִּ לוֹ מִ מֹשְׁ נּוּ וּ מֶּ ירוֹ מִ דִּ יָה אַ הָ וְ
ם־ה׳ י נְאֻ לַ ת אֵ גֶשֶׁ בּוֹ לָ ת־לִ ב אֶ רַ עָ

And their prince shall be of themselves, And their ruler shall
proceed from the midst of them; And I will cause him to
draw near, and he shall approach unto Me; For who is he
that hath pledged his heart To approach unto Me? saith the

.L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וירא העם וינועו
. یر آمده است ن در ز ؛ مت ده است قل ش ا از Exodus 20:18 ن ج ارت این عب

שמות כ׳:י״ח Exodus 20:18

ים: לֹקִ אֱ ם הָ ר־שָׁ שֶׁ ל אֲ פֶ רָ עֲ ל־הָ ה נִגַּשׁ אֶ מֹשֶׁ חֹק וּ  רָ ם מֵ עָ מֹד הָ  יַּעֲ וַ
And the people stood afar off; but Moses drew near unto the

.thick darkness where G-d was
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמות כ, יח.

59

וירא העם וינועו ויעמדו מרחוק

ان ادند.« ترسش یدند و از دور ایست د، لرز ، »قوم دیدن گامِ اعطای تورات هن
Kehot ِویس ان . )پ یدن است ن د؛ این حالتِ ش رن گی اصله ب ت ف ان را واداش ‌های کوتاه را یکآن رمان د؛ Sefaria که ف اری می‌کن ماره‌گذ این آیه را 20:18 ش

د.( اری می‌کن ماره‌گذ مار می‌آورد، آن را 20:15 ش ه‌ش آیه ب
שמות כ׳:ט״ו Exodus 20:15

ן שֵׁ ר עָ הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ  ת קוֹל הַ ם וְאֵ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ רֹאִ ם  עָ ל־הָ כׇ וְ
חֹק:  רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ וַ

And all the people perceived the thunderings, and the light‐
nings, and the voice of the horn, and the mountain smoking;
and when the people saw it, they trembled, and stood afar

.off
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

60

אם רץ לבך שוב לאחד

هٔ ب ت )שוב(، مرت گش از هٔ ب ب ای این مرت د: »معن قل می‌کن ن ن ی ن ت چ یادداش
رو می‌کاهد. این د و ف ار دور می‌کن سی ود را ب ، انسان خ ؛ در آن اصله است ف
روتن ه ف داز ی‌ان ود را پس می‌راند و ب ؛ یعنی خ پ می‌راند« است هٔ »چ ب مرت

ایستد.« اصله ب صاً در ف خ ا مش د ت می‌ساز
تِ کهوت یادداش

ספר יצירה פ״א מ״ח. ”והענין של בחי׳ השוב הזה הוא בחי׳ הריחוק
שמתרחק ומשפיל א״ע מאד, והוא בחי׳ שמאל דוחה דהיינו שמדחה א״ע
ומשפיל א״ע ביותר להיות עומד בריחוק מקום דוקא” — מאמרי אדה״א
בראשית ע׳ תקד. וראה שם ע׳ תקמד. וכ״ה באוה״ת ויחי תתשלט, א, אבל

בבוך 414: שוב כו׳.

61

אם רץ לבך שוב לאחד
ایگاه ه ج را )ספר יצירה( تعلیم می‌دهد: »اگر دلت می‌دود، ب ر یصی سف
د که د می‌کن ن نده )חיות, chayos( مان ودات ز ه موج گرد«؛ و آن را ب از ب
می‌گردند«. تعالیم حسیدی )חסידות, Chassidus( این را از »می‌دوند و ب
ق ی ت )שוב, shov( تطب گش از اق )רצוא, ratzo( و ب ی ت ر حرکتِ نفس در اش ب

د. می‌کن
ספר יצירה א׳:ח׳ Sefer Yetzirah 1:8

עשר ספירות בלימה בלום פיך מלדבר ולבך מלהרהר ואם רץ לבך שוב
למקום שלכך נאמר והחיות רצוא ושוב. ועל דבר זה נכרת ברית:

Concerning the number ten of the spheres of existence out of
nothing keep thy tongue from speaking and thy mind from
pondering on it, and if thy mouth urges thee to speak, and
thy heart to think about it, return! as it reads: "And the living
creatures ran and returned," (Ezekiel 1, 14) and upon this

.was the covenant made
Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor

Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

62

השמרו לכם פן יפתה
ته ریف ان ف ادا دل‌ت د، مب ی اش ر ب رحذ ماع )שמע, Shema(: »ب د دومِ شِ ن از ب

. ت است ب دِ هی ن د، ب ن ان می‌دهد که این ب ش دارهای آن ن ود.« هش ش
דברים י״א:ט״ז Deuteronomy 11:16

ים רִ חֵ ים אֲ לֹקִ ם אֱ תֶּ דְ בַ עֲ ם וַ תֶּ רְ סַ כֶם וְ בְ בַ ה לְ תֶּ ן יִפְ כֶם פֶּ רוּ לָ מְ שָּׁ הִ
הֶם: ם לָ יתֶ וִ חֲ תַּ שְׁ הִ וְ

Take heed to yourselves, lest your heart be deceived, and ye
;turn aside, and serve other gods, and worship them

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים יא, טז.

63

כי שמע ה׳ כי שנואה אנכי
ی )ה׳, هارحرف امِ چ یرا ن معون )שמעון(: »ز گامِ تولدِ ش ا )לאה( هن نِ لی ا ن سخ
ا این است ورِ لی ظ ‌ام.« در آیه، من رت ف یده است که من مورد ن ن Havayah( ش
؛ اما מאמר )maamar( احساسِ وب است که او کمتر از راحیل )רחל( محب
د؛ احساسی که ה׳ آن را از وان گاری می‌خ واران ودخ « را خ ودن رت ب ف »مورد ن

ود«. ن دور »می‌ش
בראשית כ״ט:ל״ג Genesis 29:33

ת־ י גַּם־אֶ ן־לִ יִּתֶּ י וַ נֹכִ נוּאָה אָ ע ה׳ כִּי־שְׂ מַ ר כִּי־שָׁ תֹּאמֶ  ן וַ לֶד בֵּ תֵּ ר עוֹד וַ הַ תַּ וַ
עוֹן: מְ מוֹ שִׁ א שְׁ רָ קְ תִּ זֶה וַ

And she conceived again, and bore a son; and said: ‘Because
the L-RD hath heard that I am hated, He hath therefore giv‐
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.en me this son also.’ And she called his name Simeon
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כט, לג.

נבזה בעיניו נמאס
اع می‌دهد. ه Psalms 16:4 ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش

תהילים ט״ז:ד׳ Psalms 16:4
تِ کهوت یادداش

תהלים טז, ד.

65

נבזה בעיניו נמאס
ود. در ر کوهِ مقدسِ ה׳ ساکن ش ه کسی می‌تواند ب د چ مور وصف می‌کن مز
رومایه صی ف خ ، ش رش ، مردِ پارسا کسی است که »در نظ ای سادهٔ آن معن
رِ ظ واند: کسی که در ن ارت را برعکس می‌خ «؛ اما מאמר عب وار است خ
اپ کرده؛ مارهٔ 16:4 را چ تِ Kehot ش . )یادداش وار است ن و خ روت ودش ف خ

). ارت در 15:4 است این عب
תהילים ט״ו:ד׳ Psalms 15:4

ר: ע וְלֹא יָמִ רַ הָ ע לְ בַּ ד נִשְׁ י ה׳ יְכַבֵּ אֵ ת־יִרְ אֶ אָס וְ ינָיו נִמְ עֵ זֶה בְּ נִבְ
In whose eyes a vile person is despised, But he honoureth
them that fear the L-RD; He that sweareth to his own hurt,

;and changeth not
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

66

)ובזה יובן . . כלול מאהבה . . וש״פ ויחי(

ت ؛ یادداش امده است ی طی ن ه‌های خ ز در این نسخ ت ران ل پ ارتِ داخ این عب
. ک است دِ ماخ تسِ ودهٔ تسِ ز می‌گوید که اف

تِ کهوت یادداش
קטע זה ליתא בבוך 414. 633. 1824 )מאמרי אדה״ז(. הוספת הצ״צ.

67

ע״פ אלה מסעי
ر هل‌ودو سف یح می‌دهد، چ ان را توض اب ی رها در ب در 90a، در ما מר ی که سف
ت امل هر هف ی که هر یک ش تِ عاطف ش صف د: ش ن هل‌ودو هست امِ چ ابل پدید می‌آید. ما מר ی بعدی درهمان ن ق مولِ مت ود؛ عددی که از ش ت می‌ش صف
ماع، که ستِ ش اراگراف نخ را پ ماسعی )מסעי, 92b( )Masei( می‌پرسد چ
امی از قید و مارِ ن ه ش ه دارد؛ یعنی ب هل‌ودو واژ ، چ ق و مهر است عش
، «، بی‌حدومرز ا تمامِ توان ، »ب قِ آن  ‌گیری. پاسخ می‌دهد که عش ت سخ
اراگراف مار می‌رود؛ حال آنکه پ ه‌ش هل‌ودو ب امِ چ ن است که ن ایی صعودی از پ

. ادودو، است ت امِ هف الا، یعنی ن رودآوردنی از ب دوم ف
تِ کهوت یادداش

לקו״ת שם צ, א. ובאוה״ת שם.

68

ע״פ ויחי
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
צ״ע לאיזה מאמר הכוונה.

69

ילוה אישי אלי

یوست واهد پ ه من خ وهرم ب ار ش گامِ تولدِ لاوی )לוי(: »این ب ا هن نِ لی ا ن سخ
ت که یعقوب اده‌ام.« او امید داش رایش ز یرا سه پسر ب )ילוה, yilaveh(، ز
ده، در ته ش امِ لاوی که از ילוה )yilaveh( گرف دد؛ ن ون ی پ ه او ب ون ب )יעקב( اکن

. ن و اتحاد است یوست مادِ پ ا ن ج این
בראשית כ״ט:ל״ד Genesis 29:34

י לוֹ תִּ דְ י־יָלַ י כִּ לַ י אֵ ישִׁ וֶה אִ ם יִלָּ עַ פַּ ה הַ תָּ ר עַ תֹּאמֶ  ן וַ לֶד בֵּ תֵּ ר עוֹד וַ הַ תַּ וַ
י: וִ מוֹ לֵ א־שְׁ רָ ל־כֵּן קָ נִים עַ ה בָ לֹשָׁ שְׁ

And she conceived again, and bore a son; and said: ‘Now this
time will my husband be joined unto me, because I have

.borne him three sons.’ Therefore was his name called Levi
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כט, לד.

70

ימינא ושמאלא ובינייהו כלה
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
פיוט אזמר לשבחין )זמירות ליל שבת(.

71

שמאלו תחת לראשי
، وبش ارهٔ محب ود، درب یر می‌ش عب یل ت ماعتِ اسرائ ه ج ا ب ج وقه، که در این معش
یر سرِ من است و دست پش ز ، می‌گوید: »دست چ ا ה׳ است ج که در این
دن از ای دور ران ه معن پ را ب وش می‌گیرد.« מאמר دست چ راستش مرا در آغ
ه رد؛ و دست راست را ب الا می‌ب د؛ کاری که سر را ب وان نی می‌خ روت روی ف

. ن ت دیک ساخ ز ای ن معن
שיר השירים ב׳:ו׳ Song of Songs 2:6

נִי: קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ  ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ  שְׂ
Let his left hand be under my head, And his right hand em‐

.brace me
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שלכן נמשלה התורה למים
مه‌ای ش هٔ چ ب ن ده، از ج یه ش ب ه آب تش ، که ب یح می‌دهد که تورات ش توض خ هرهایی کهآن ب هٔ ن ب ن ز از ج ی وردار است که نمی‌توان آن را درک کرد، و ن رخ هان ب ن ‌رو هرپ این د؛ از قسیم می‌گردن ار ت سی ارهای ب ویب ه ج وند و ب اری می‌ش کارا ج آش

د. ود درک می‌کن نِ خ ا توا اسب ب ن رد آن را مت ف
تِ کهوت یادداش

ראה לעיל יז, ד.

73

נמשלה התורה למים שיורדים ממקום גבוה
د، و پاسخ می‌دهد: ده‌ان یه ش ب ه آب تش نِ تورات ب ا ن را سخ تلمود می‌پرسد چ
‌تر ن ایی ایگاهی پ ه سوی ج رو می‌آید و ب د ف لن ایگاهی ب ‌گونه که آب از ج همان
ا، ج . در این ن است روت د کسی می‌ماند که ف ز ها ن ن ز ت ی ود، تورات ن اری می‌ش ج

. ه امورِ مادی است یعش ب هٔ رف ودِ تورات از ریش ولِ خ ز گرِ ن ان ی این تصویر ب
תענית ז׳ א:ט״ו-ט״ז Taanit 7a:15–16

יב: ״הוֹי כְתִ יִם, דִּ מַ ה לְ י תוֹרָ רֵ בְ לוּ דִּ שְׁ ה נִמְ מָּ י: לָ ידִ ר אִ נִינָא בַּ י חֲ בִּ ר רַ וְאָמַ
ין כִ קוֹם גָּבוֹהַּ וְהוֹלְ ין מָ נִּיחִ יִם מַ ה מַ ר לָךְ: מָ יִם״, לוֹמַ מַּ כוּ לַ א לְ מֵ ל צָ כׇּ
לָה. פָ תּוֹ שְׁ עְ דַּ י שֶׁ מִ לָּא בְּ ין אֶ יְּימִ קַ תְ ין מִ ה אֵ י תוֹרָ רֵ בְ קוֹם נָמוּךְ, אַף דִּ מָ לְ
לוּ: לָּ ין הַ קִ שְׁ ה מַ לֹשָׁ ה לִשְׁ י תוֹרָ רֵ בְ לוּ דִּ שְׁ ה נִמְ מָּ יָא: לָ עְ י אוֹשַׁ בִּ ר רַ וְאָמַ
כוּ יב: ״לְ יִם״, וּכְתִ מַּ כוּ לַ א לְ מֵ ל צָ יב: ״הוֹי כׇּ כְתִ לָב. דִּ חָ יַיִן, וּבְ יִם, וּבְ מַ בְּ
ה ר לָךְ: מָ לָב״, לוֹמַ חָ יר יַיִן וְ חִ לוֹא מְ ף וּבְ לוֹא כֶסֶ רוּ בְּ בְ כוּ שִׁ כֹלוּ וּלְ  אֱ רוּ וֶ בְ שִׁ

ין … יְּימִ קַ תְ ין מִ לוּ אֵ לָּ ין הַ קִ שְׁ ה מַ לֹשָׁ שְׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

74

מי יעלה בהר ה׳
ی )ה׳, هارحرف امِ چ ه کوهِ ن ه کسی ب مورِ داوود )דוד( می‌پرسد: »چ مز
واهد ایگاهِ مقدسِ او خ ه کسی در ج واهد آمد، و چ رخ Havayah( ب
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یروی ا ن دارد ب ن صی است که می‌پ خ گرِ احساسِ ش ان ی اد؟« این پرسش ب ایست
د. ود نمی‌تواند عروج کن خ

תהילים כ״ד:ג׳ Psalms 24:3

שׁוֹ: דְ קוֹם קׇ מְ י־יָקוּם בִּ ר־ה׳ וּמִ הַ לֶה בְ י־יַעֲ מִ
Who shall ascend into the mountain of the L-RD? And who

?shall stand in His holy place
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים כד, ג.

אך הנה כל ג׳ בחי׳
اع می‌دهد. ع ارج ه آن موض ه ب ب ارهٔ این سه مرت ت درب یادداش

تِ کهوت یادداش
ראה אוה״ת פ׳ יתרו ע׳ תתקצא.

76

מכלל שהיא עדיין אינה כלולה ומיוחדת
رق و غ وز مست ان می‌دهد روح هن ش اق ن ی ت اج که اش ت ن ارهٔ این است ت درب یادداش

اع می‌دهد. ع ارج ه آن موض ، ب ده است متحد نش
تِ کهوت یادداش

ראה באוה״ת ויקרא כרך א ע׳ רכג.

77

)בשמים . . כלא ממש חשיבי(
. ایگاه آمده است ن ج اپیِ תורה אור، در همی هٔ چ د نسخ ن ا، همان ج ز در آن ت ران پ

تِ کهوت یادداش
קטע זה נמצא כאן גם באוה״ת ויחי תתשלט, ב. אבל בבוך 414. 633.
1824 )מאמרי אדה״ז( נמצא לקמן קודם תי׳ ”והן הן בחינות”. בבוך 633
הקטע: ועד״ז שאר הבחי׳ . . ממש הסוכ״ע: נרשם בצד הגליון — בכת״י

הסופר עצמו — אבל באוה״ת כרך ו תתשלט, ב כמו בהנדפס.

78

אבל בחי׳ יהודה שהוא בחי׳ הודאה
اع می‌دهد. ع ارج ه آن موض عان ب هٔ اذ ب وان مرت ه‌عن ارهٔ یهودا ب ت درب یادداش

تِ کهوت یادداش
ראה לקו״ש חל״ה ע׳ 196 הערה 36.

79

בלחש ובחשאי
ا ، که ب ن ی ست یح می‌دهد که لوح‌های نخ اله توض هارمِ آن مق شِ چ خ نِ ب ایا در پ
فِ ال یروهای مخ هانی که ن د؛ ج کار آمدن نِ آش ها د، از ج دن رق داده ش رعد و ب
دند. مان ایدار ن ‌رو آن لوح‌ها پ این د، و از رن گی هره ب د از آن ب ن بِ درونی وقداست می‌توان ی« )בחשאי, bechashai(، از قل اموش لوح‌های دوم »در خ
)sitra achra ,ایی که سویِ دیگر )סטרא אחרא د؛ ج دن ، داده ش هان ن نِ پ ها ج

دارد. چ تسلطی ن هی
تِ کهوت یادداش

ע׳ מענין בחשאי בלקו״ת בד״ה האזינו הראשון ספ״ד.

80

שכדי להיות בחי׳ זו שהוא בחי׳ יהודה . . כאילו הוא לנוכח
ده که قل ش رح‌هایی ن ا ش ود، همراه ب از می‌ش ا آغ ج ارتی که از این ا عب ج در آن
‌که گویی ان ن د، چ اش نِ او ب ه اید در ذ عاً ب ی‌گری واق ف ودن ی، خ د: »یعن این ز می‌اف
Kudsha ,ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא ب ، قدوسِ مت اهان اهِ ش اه، ش ش

». اده است ه‌روی او ایست عاً روب Brich Hu(، واق
تِ کهوت یادداش

קטע מכאן מובא באוה״ת פ׳ שמות כרך ח ע׳ ג׳נה עם הגהות ושם מוסיף:
”)ר״ל שיהי׳ הביטול במוחו באמת כאלו המלך מ״ה הקב״ה הוא לנוכח

ממש(”.

81

שו״ה כאילו — יודוך אחיך
اید. ز هٔ »یعنی« )דהיינו, dehaynu( را می‌اف ا واژ ج طی در این هٔ خ این نسخ

تِ کهوت یادداش
בבוך 633 נוסף: דהיינו.

82

ראובן שמעון ולוי
یمعون و ، ش ن وِ یح می‌دهد که رؤ ا توض ج اور هاتوراه )אור התורה( در آن
Emes ,رکتِ »راست و استوار« )אמת ויציב ماع و ب لاوی »همان شِ

د.« ن VeYatziv( هست
تِ کهوت یادداش

באוה״ת חנוכה כרך ה תתקלח, ב מבאר ”שהן ק״ש אמת ויציב”.

83

)ובמנחה . . קודם התפלה(
امگاه را دارد، زِ ش ما زِ عصر و ن ما ارهٔ ن یح درب ز این توض ی طی 633 ن هٔ خ نسخ
ر، پس از »و عدت طی 1824 این مطلب ب هٔ خ ؛ در نسخ ز ت ران ‌پ ان اما نه در می
‌که اهلِ ، و آن « است ده است یه ش عب ان ت ش ایان ان در پ ش از ایِ »آغ این همان معن

. د درمی‌یابد« آمده است اش هم ب ف
تِ کهوت یادداش

וכ״ה בבוך 633 ובלי מוסגר. באוה״ת בראשית כרך ו תתשלט, ב. אבל בבוך
1824 נמצא קטע זה לקמן אחר תי׳ ”וזהו ענין נעוץ תחלתן בסופן והמ״י”.

84

נעוץ תחלתן בסופן
)Sefiros ,لی )ספירות هٔ تج ب ارهٔ ده مرت ספר יצירה )ספר יצירה( درب
». ان ش ایان ان در پ ش از ، و آغ ده است یه ش عب ان ت ش از ان در آغ ش ایان می‌گوید: »پ
ه ب رین مرت الات ایی که ب د؛ ج ق می‌کن ی ماز تطب یب ن رت ر ت ماامار این مطلب را ب

ود. کار می‌ش ایان آش در پ
ספר יצירה א׳:ז׳ Sefer Yetzirah 1:7

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

The decade of existence out of nothing has its end linked to
its beginning and its beginning linked to its end, just as the
flame is wedded to the live coal; because the L-rd is one and
there is not a second one, and before one what wilt thou

?count
Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor

Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

85

וע׳ במ״א ע״פ ולשרקה
یح ن توض ی ن یده )soreikah(« را چ رگز اکِ ب ه ت ا »و ب ج ش در آن خ آن ب
، همان گول است هٔ »تاک« )גפן, gefen(، که هر حرکتِ آن سِ می‌دهد: واژ
؛ اما soreikah همان ر است اظ ن ا سه پدرِ قوم مت ان می‌دهد و ب ش گول را ن سِ
یرِ د، ولی یکی ز گول‌ان قطه‌های سِ قطه‌اش همان ن وروق است که سه ن ش
ور دیکی‌ای پرش ز ه ن قطه« ب ه‌اند. کسی که از راهِ این سه »ن ت دیگری قرار گرف

ود. امیده می‌ش گول ن می‌رسد، در حالتی است که سِ
تِ کهوت یادداش

ראה לקמן מז, א.

86

אם לא שויתי ודוממתי
د ز ته ن رگرف ی ون کودکی از ش اموش کرده‌ام، همچ انم را آرام و خ ی‌گری )ביטול, bittul( است که»بی‌گمان ج ف ودن نِ داوود )דוד( همان خ .« سکو مادرش

ت )אהבה ויראה, ahavah veyirah( قرار دارد. ب ق و هی راتر از عش ف
תהילים קל״א:ב׳ Psalms 131:2

י: שִׁ י נַפְ לַ ל עָ גָּמֻ מּוֹ כַּ י אִ לֵ ל עֲ גָמֻ י כְּ שִׁ י נַפְ תִּ מְ י וְדוֹמַ יתִ וִּ ם־לֹא שִׁ אִ
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د 13 ن ب

Surely I have stilled and quieted my soul; Like a weaned
child with his mother; My soul is with me like a weaned

.child
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קלא, ב.

ואחר האש קול דממה דקה . . תמן קאתי מלכא
ی )ה׳, هارحرف امِ چ ود: »ن کار می‌ش ر الیاهو )אליהו( آش امب ی ر پ ה׳ در حورب ب
». ، صدایی آرام و لطیف است ؛ و پس از آتش یست Havayah( در آتش ن

. ق است رِ عش الاتر از آتش قرار دارد، که تصوی ه‌ای ب ب سکون در مرت
מלכים א י״ט:י״ב I Kings 19:12

ה: קָּ ה דַ מָ מָ שׁ קוֹל דְּ אֵ ר הָ שׁ ה׳ וְאַחַ אֵ שׁ לֹא בָ עַשׁ אֵ רַ ר הָ וְאַחַ
and after the earthquake a fire; but the L-RD was not in the

.fire; and after the fire a still small voice
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

תקו״ז תיקון ה Tikkunei Zohar, Tikkun 5
تِ کهوت یادداش

מלכים-א יט, יב. ת״ז תי׳ ה.

88

תמן קאתי מלכא
یل ی‌اسرائ ن گامی که ب در مقدمهٔ תיקוני זהר )תיקוני זהר( آمده است که هن
ود را ال‌های خ گان ب ت رش د، ف ن اده )עמידה, Amidah( می‌ایست زِ ایست ما در ن
ا صدایی آرام و لطیف ج یرا آن ود: »ز یده نش ن ا صدایی ش رومی‌آورند ت ف
ه ش و ن اد آمد، نه در لرز اه نه در ب اه می‌آید«؛ پادش ا پادش ج ون آن … چ هست
Tikkun 5 ه تِ Kehot ب . )یادداش لکه در صدایی آرام و لطیف ، ب در آتش
د ن دارد، هرچ ه‌ها را ن یکون در Sefaria این واژ نِ آن ت  اع می‌دهد؛ مت ارج

ا آمده‌اند.( ج این
תקוני הזהר ג׳ ב:ב׳-ג׳ Tikkunei Zohar 3b:2–3

יהוּ אִ ים דְּ שִׁ דָ קֳּ שׁ הַ קֹדֶ ה )מ״א יט יב(,  קָּ ה דַ מָ מָ ן קוֹל דְּ מָּ תַ לָא, דְּ … קָ
שׁ, אֵ עַשׁ וּבָ רַ רוּחַ גְּדוֹלָה וּבָ הָא בְּ כָּא. דְּ לְ א מַ אָתָ ן קָ מָּ תַ גִין דְּ ה, בְּ ידָ מִּ עַ בְּ
ה, קָּ ה דַ מָ מָ קוֹל דְּ לָּא בְּ כָּא, אֶ לְ א מַ ון לָא אָתָ יוָ י חֵ פֵ הוֹן גַּדְ עוּן בְּ מְ תַּ שְׁ אִ דְּ
אל )א זְקֵ ר יְחֶ יְהוּ אָמַ לַ עֲ אָה לוֹן, וַ יעָ בִ י רְ יהִ אִ שׁ, וְ עַשׁ אֵ ר רוּחַ רַ תַ י בָּ יהִ אִ דְ
א ת, הָ חַ קַּ לַ תְ שׁ מִ נָן גָּדוֹל, וְאֵ פוֹן, עָ צָּ ן הַ אָה מִ ה בָּ רָ עָ נֵּה רוּחַ סְ הִ א וְ רֶ אֵ ד(, וָ
ן א י׳ מִ ה דָ קָּ ה דַ מָ מָ ון הו״ה, קוֹל דְּ וָ לַת אַתְ הוֹן תְּ ין בְּ יבִ כִ רְ לַת, דִּ ינוּן תְּ אִ

כָּא … לְ א מַ ן קָא אָתָ מָּ ן אדנ״י, תַּ י י׳ מִ יהִ אִ הוה״י, וְ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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)וע׳ במ״א . . ביטול ממש(
یقی«، ی‌گریِ حق ف ودن ا »خ ای دیگر« ت ه ج گرید ب ن ز ب ی ، از »و ن ز ت ران ‌پ ان تمامِ می

. امده است ی طی ن هٔ خ در نسخ
تِ کهوت یادداش

בכת״י ליתא.

90

ידך בעורף אויביך

ت ان من نِ دش ر پسِ گرد ه یهودا )יהודה(: »دستت ب رکتِ یعقوب )יעקב( ب از ب
د وان یوی می‌خ های دن از ی ان را ن من ود.« این מאמר )maamar( دش واهد ب خ

. ت ها پرداخ ه آن « ب هٔ پسِ گردن احی ها »در ن ن اید ت که ب
בראשית מ״ט:ח׳ Genesis 49:8

יךָ: נֵי אָבִ ווּ לְךָ בְּ חֲ תַּ יךָ יִשְׁ אֹיְבֶ ף  עֹרֶ  ךָ בְּ יךָ יָדְ ה יוֹדוּךָ אַחֶ תָּ ה אַ יְהוּדָ
Judah, thee shall thy brethren praise; Thy hand shall be on
the neck of thine enemies; Thy father’s sons shall bow down

.before thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

91

כמאן דשדי בתר כתפי׳
د کسی است که ن « )אחוריים( در قداست مان ت یح می‌دهد که »پش ا توض ی ن ت
ون رویش را از او ود می‌دهد و چ من خ ه دش لاف میلش ب رخ ی را ب ز ی چ
אמר از این د. این مَ داز ه سوی او می‌ان انه ب د، آن را از روی ش رمی‌گردان کهب ی‌آن د، ب اده می‌کن ف هان است های ج از ی ا ن ن ب ت رای سروکار داش تصویر ب

‌ها بدهد. ه آن ود را ب ص رویِ خ خ ش
תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים Tanya, Likkutei Amarim 22:5

כ״ב:ה׳

ינוֹ אֵ נֵא, וְ ר שָׂ שֶׁ ת ה׳ אֲ בַ יא תּוֹעֲ אָה – הִ טּוּמְ הַ א וְ רָ א אָחֳ רָ טְ סִּ ל הַ בָ אֲ
ס הּ חַ פֵץ בָּ ר חָ שֶׁ י אֲ יתִּ מִ אֲ צוֹ הָ פְ חֶ צוֹן וְ רָ ית הָ נִימִ פְּ יּוּת מִ יעַ לָהּ חַ פִּ שְׁ מַ
י דֵ ק כְּ צוֹנוֹ, רַ רְ לֹּא בִ פוֹי לְשׂוֹנְאוֹ שֶׁ ר כַּתְ תַ י בָּ דֵ שָׁ אן דְּ ם, כְּמַ י אִ לוֹם, כִּ וְשָׁ
א רָ טְ סִ יָין לְ פָּ אַכְ ים דְּ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ יתֵּ לִ ים, וְ עִ שָׁ רְ ת הָ נִישׁ אֶ עֲ הַ לְ

רוּךְ־הוּא. יוֹן בָּ לְ עֶ צוֹן הָ רָ יִים״ דְּ חוֹרַ ינַת ״אֲ חִ א בְּ רָ זֶה נִקְ א; וְ רָ אָחֳ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ראה תניא פכ״ב.

92

)בחי׳ פנים . . וכאלו כפאו וכו׳(
. یست ته ن ‌نوش ا« در دست ف ارهٔ »روی« و »ق ز درب ت ران ل پ حِ داخ ی این توض

تِ کهوت یادداش
בכת״י ליתא. ונמצא באוה׳ת ויחי תתשמ, א.

93

וכאלו כפאו וכו׳
سمانی فِ عملی ج « وص ارتِ »گویی دیوی او را وادار کرده است ا، عب ج در آن
د. اش تِ آن ب ص در پیِ لذ خ ی‌آنکه ش ود، ب ام می‌ش ج ه ان ف ی است که از سرِ وظ
ا اکراه وام یوی ب های دن از ی ه ن ن ب ت رای پرداخ یر را ب عب این מאמר این ت

می‌گیرد.
נדרים כ׳ ב Nedarim 20b

تِ کهوت یادداش
ע״פ לשון הגמ׳ נדרים כ, ב.

94

א״ת ידך אלא יודי״ך
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
ת״ז בהקדמה.

95

א״ת ידך אלא יודי״ך
ایی« )ידך, ارتِ »تو دستت را می‌گش در مقدمهٔ תיקוני זהר )תיקוני זהר(، عب
لکه יודך ، ب وان واند: »ידך )yadecha( مخ ن می‌خ ی ن yadecha( را چ
امِ الهی. فِ ن « )יו״ד, yud(، حرو [«؛ یعنی »یودهایت وان خ )yudecha( ]ب
ه کار می‌گیرد. رکتِ یعقوب ب « در ب ارهٔ »دستت ت را درب این מאמר همان قرائ

תקוני הזהר ז׳ ב:ב׳ Tikkunei Zohar 7b:2
יהוּ יו אִ יּוֹתָ ן אוֹתִ בַּ חוּשְׁ ח בְּ תָ יְיהוּ, פַּ לַ א עֲ זָרָ אַחֲ יךְ לְ רִ י צָ זָא נְקוּדֵ וְעוֹד רָ
צוֹן, י רָ כָל חַ יעַ לְ בִּ שְׂ ךָ וּמַ ת יָדֶ חַ אֶ יב )תהלים קמה טז( פּוֹתֵ יוּ"ד, וּכְתִ
אָן ן יאהדונה״י, וּבְ ינוּן י״י מִ אִ י״ךָ, וְ לָּא יוּדֶ ךָ אֶ י יָדֶ רֵ קְ מוּהוּ אַל תִּ וְאוּקְ
ית יל אהדונ״ה שִׁ לִ חַ כְּ תֵּ פְ יהוּ מַ אִ ח, וְ תָ יהוּ פַּ אִ יעָא דְ קִ רְ ין בִּ חִ תְּ פַּ תְ ר מִ תַ אֲ
ן יהו״ה. בַּ חוּשְׁ יק לְ לִ יהוּ ו׳ סְ אִ יעַ דְּ קִ ם רָ ין עִ ין יוּדִ רֵ צַע י״י, וּתְ מְ אֶ ון בְּ וָ אַתְ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

96

וירא ישראל את היד הגדולה
ی هارحرف امِ چ یمی را دید که ن یل دستِ عظ دن دریا: »اسرائ ته‌ش کاف پس از ش
« ה׳ قدرتِ اوست که ود.« »دستِ ه کار بسته ب )ה׳, Havayah( در مصر ب

97



اها ויחי · مامار 1 وراه اور · پاراش ت יהודה אתה יודוך אחיך וגו׳

37likuteitorah.com/fa/torah-ohr/vayechi/1/

د 14 ن ب

د 15 ن ب

رود می‌آید. رین مکان ف ‌ت ن ایی ا پ ت
שמות י״ד:ל״א Exodus 14:31

ת־ה׳ ם אֶ עָ אוּ הָ יִּירְ יִם וַ רַ צְ מִ ה ה׳ בְּ שָׂ ר עָ שֶׁ דֹלָה אֲ גְּ יָּד הַ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ א יִשְׂ יַּרְ וַ
דּוֹ: בְ ה עַ מֹשֶׁ  ה׳ וּבְ ינוּ בַּ מִ יַּאֲ וַ

And Israel saw the great work which the L-RD did upon the
Egyptians, and the people feared the L-RD; and they believed

.in the L-RD, and in His servant Moses
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמות יד, לא.

לפי שהוא בחי׳ הודאה וביטול בבחי׳ סוכ״ע
د؛ امی گونه می‌توان این را یهودا، یعنی اقرار، ن ا می‌پرسد چ ج اور هاتورا در آن
گرید ن یم؛ ب اش ته ب اف ی ی را درن ز ی ه کار می‌رود که چ گامی ب حال آنکه اقرار هن

ا. ‌ج ه همان ب
تِ کهوت یادداش

באוה״ת סדור ע׳ רנא הקשה איך זה נק׳ יהודה דההודאה היא כשאינו משיגו
ע״ש.
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גם חשך לא יחשיך וכחשיכה כאורה
د؛ ش ون روز می‌درخ ب همچ ، و ش یست اریک ن رای تو ت ز ب ی اریکی ن »حتی ت
را رِ نوری که همهٔ عوالم را ف راب .« در ب ایی است ن ون روش اریکی همچ ت
سمانی ه ج ور، چ اریکی و ن می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin(، ت

رند. راب ه روحانی، ب و چ
תהילים קל״ט:י״ב Psalms 139:12

ה: יכָה כָּאוֹרָ שֵׁ יר כַּחֲ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ ךְ לֹא־יַחְ חֹשֶׁ גַּם־
Even the darkness is not too dark for Thee, But the night

.shineth as the day; The darkness is even as the light
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כולם בחכמה עשית

امِ ارند کارهای تو، ای ن سی ه ب اید: »چ ش را می‌ست رین امیر آف دهٔ مز سراین
تی.« מאמר ا حکمت ساخ ی )ה׳, Havayah(! همه را ب هارحرف چ
گاهِ ה׳ یش ز در پ ی واند که حتی حکمت ن ن می‌خ ی ن )maamar( این آیه را چ

. « است ن ت اً »ساخ صرف
תהילים ק״ד:כ״ד Psalms 104:24

נְיָנֶךָ: ץ קִ אָרֶ לְאָה הָ יתָ מָ שִׂ ה עָ כְמָ חׇ יךָ ה׳ כֻּלָּם בְּ שֶׂ עֲ בּוּ מַ ה־רַ מָ
How manifold are Thy works, O L-RD! In wisdom hast Thou

.made them all; The earth is full of Thy creatures
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קד, כד.
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אך עיקר הגורם לכל . . כי הנה ההשתחוואה

رودآوردن ، בחינהِ ف رود آوردن واند: »اما اصلِ سر ف ن می‌خ ی ن ه چ ‌کهاین نسخ ی‌آن مونه‌عسره«، ب رود آوردن در دعای ش ایِ سر ف ، و این است معن است
د. اش ته ب د« را داش ن ه تو اقرار کن ت ب رادران ‌هایِ »یهودا، تو« و »ب ارت عب

تِ کهوت یادداش
בבוך 633: אך עיקר השתחוואה הוא בחי׳ המשכה וזהו ענין ההשתחוואה:

שבשמו״ע.
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)ע׳ ר״פ . . ליל(
. امده است ی طی ن هٔ خ و در نسخ ایِ وایشِ اراش زِ پ ا ه آغ ده ب ن اره‌کن زِ اش  ت ران پ

تِ کهوت یادداش
בכת״י ובאוה״ת ויחי תתשמ, ב )שנדפס מגוכתי״ק הצ״צ קודם הדפסת

התו״א( ליתא.
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כרחם אב על בנים
ی )ה׳، هارحرف امِ چ د، ن قت می‌ورز ف دانش ش ن رز ر ف ‌گونه که پدری ب »همان

قت ف د.« ش قت می‌ورز ف ر کسانی که از او پروا دارند ش ز ب ی Havayah( ن
د. ن « هست نِ پدرت د، »پسرا ن قت می‌ورز ف ؛ پس کسانی که ش تِ پدر است صف

תהילים ק״ג:י״ג Psalms 103:13

אָיו: ל־יְרֵ ם ה׳ עַ חַ נִים רִ ל־בָּ ם אָב עַ חֵ כְּרַ
Like as a father hath compassion upon his children, So hath

. .the L-RD compassion upon them that fear Him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רוח שפלים
نده ان را ز ن روت ا »روحِ ف د ت ت می‌کن ان سکون ن روت گان و ف کست ا دل‌ش رد کهה׳ ب ه کار می‌ب یکی و صدقه‌ای ب ارهٔ ن ارت را درب د«. מאמר این عب کن

د. ش خ ان می‌ب ان را ج تهیدست
ישעיהו נ״ז:ט״ו Isaiah 57:15

ת־ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ שֹׁכֵן עַ א  נִשָּׂ ם וְ ר רָ כֹה אָמַ י  כִּ
ים: כָּאִ יוֹת לֵב נִדְ חֲ הַ ים וּלְ לִ פָ יוֹת רוּחַ שְׁ חֲ הַ ל־רוּחַ לְ פַ כָּא וּשְׁ דַּ

For thus saith the High and Lofty One That inhabiteth eter‐
nity, whose name is Holy: I dwell in the high and holy place,
With him also that is of a contrite and humble spirit, To re‐
vive the spirit of the humble, And to revive the heart of the

.contrite ones
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דאורייתא מחכמה נפקת
د که کر می‌کن ته ذ رای این گف وهار )זהר( را ب عی در ز تِ کهوت موض یادداش
ا که ج مه می‌گیرد«. از آن ش »تورات از حکمت )חכמה، Chochmah( سرچ

. ود، تورات »پدرِ تو« است امیده می‌ش حکمت »پدر« ن
זח״ב קכא, א Zohar II, 121a

تِ کهوت یادداش
זח״ב קכא, א.

105

שמע בני מוסר אביך
دِ پدر ن ار.« پ گذ شِ مادرت را وان و و آموز ن ش دِ پدرت را ب ن »ای پسرم، پ

ود. وانده می‌ش لهٔ توراتِ مکتوب خ ز ه‌من ب
משלי א׳:ח׳ Proverbs 1:8

ךָ: מֶּ ת אִ טֹּשׁ תּוֹרַ  יךָ וְאַל־תִּ ר אָבִ נִי מוּסַ ע בְּ מַ שְׁ
Hear, my son, the instruction of thy father, And forsake not

;the teaching of thy mother
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי א, ח.
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מוסר אביך זו תושב״כ

دِ ن رِ »پ سی ف ، ایگرتس هاکودش )אגרת הקודש( 29 ت تِ کهوت هٔ یادداش ت ه‌گف ب
د. وهار استوار می‌کن ش از ز خ ر این ب وان توراتِ مکتوب را ب ه‌عن « ب پدرت

זח״ב רעו, ב Zohar II, 276b
تِ کهوت یادداش

אגה״ק סי׳ כ״ט ע״פ זח״ב רעו, ב.
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ישתחוו לך בני אביך
ر تو راب نِ پدرت در ب ه یهودا )יהודה(: »پسرا رکتِ یعقوب )יעקב( ب نِ ب ایا رود آوردن راپ ار ) מאמר، maamar( سر ف ت د آورد.« این گف واهن رود خ سر ف
« را کسانی می‌داند که تورات واند و »پسران رودآوردن می‌خ لهٔ ف ز ه‌من ب

د. ن یکی می‌کن ند و ن می‌آموز
בראשית מ״ט:ח׳ Genesis 49:8

יךָ: נֵי אָבִ ווּ לְךָ בְּ חֲ תַּ יךָ יִשְׁ אֹיְבֶ ף  עֹרֶ  ךָ בְּ יךָ יָדְ ה יוֹדוּךָ אַחֶ תָּ ה אַ יְהוּדָ
Judah, thee shall thy brethren praise; Thy hand shall be on
the neck of thine enemies; Thy father’s sons shall bow down

.before thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית מט, ח.
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